ACADEMIA ROMÂNĂ

INSTITUTUL DE LINGVISTICĂ „IORGU IORDAN – AL. ROSETTI”

Raport de consultanţă privind calitatea limbii române folosite în audiovizual

REZULTATELE MONITORIZĂRII POSTURILOR DE RADIO ŞI TELEVIZIUNE

în perioada 20 martie − 20 aprilie 2009

În perioada 20 martie−20 aprilie 2009, au fost monitorizate (de către echipa alcătuită din Blanca Croitor, Andreea Dinică, Adina Dragomirescu, Ana-Maria Mihail, Carmen Mîrzea Vasile, Isabela Nedelcu, Alexandru Nicolae, Irina Nicula, coordonatori Marina Rădulescu-Sala şi Rodica Zafiu) 4 posturi de radio (Radio România Actualităţi, Radio România Cultural, Radio Bucureşti şi Radio Guerrilla) şi 12 posturi de televiziune (Antena 1, Antena 3, B1 TV, Kanal D, N24, OTV, Prima TV, Pro TV, Realitatea TV, TVR 1, TVR 2, TVR Cultural). Alegerea acestora s-a făcut în funcţie de mai mulţi factori: audienţă, acoperire naţională, pondere a emisiunilor informative şi de dezbatere, asumarea unui rol cultural şi educativ. 


S-au efectuat 300 de ore de monitorizare, urmărindu-se, de obicei, transmisiunile de la ore de vârf, în special emisiunile de ştiri şi dezbateri. Au fost monitorizate sub aspect lingvistic doar intervenţiile verbale şi mesajele scrise (titrări, crawluri) pentru care îşi asumă responsabilitatea redactorii şi colaboratorii posturilor respective, nu şi secvenţele verbale aparţinând invitaţilor în studio.


Având în vedere faptul că nu toate observaţiile lingvistice se plasează la acelaşi nivel într-o ierarhie a abaterilor de la corectitudinea limbii, am păstrat principiul din perioadele precedente, separând erorile elementare, clare, indiscutabile, care pot fi verificate cu uşurinţă cu ajutorul instrumentelor normative existente (DOOM, gramatici), de cele mai puţin evidente, mai puţin importante sau de cele în cazul cărora sunt posibile controverse (şi chiar oscilaţii ale normelor) de tipul: variante neliterare, variante care, deşi nu sunt acceptate de DOOM, sunt înregistrate în DEX, bâlbâieli, repetiţii, cacofonii, clişee, stridenţe de registru stilistic. Astfel, am disociat rezultatele monitorizării în tabelele de erori pentru fiecare post monitorizat (însoţite, ca şi până acum, de indicarea formei corecte) şi o listă de recomandări (la fel de importante, din punctul nostru de vedere, dar mai greu încadrabile într-o regulă explicită).


 Vom insista, ca de obicei, asupra erorilor elementare, unanim recunoscute ca atare de specialişti şi considerate semne ale lipsei de educaţie şi de cultură; lista lor completă este cuprinsă în tabelele anexate Raportului.

I. Grafie, punctuaţie, ortoepie
1. Grafie
1.1. Cele mai numeroase abateri din acest domeniu continuă să fie neglijenţele de (tehno)redactare de pe crawluri, din titluri şi din alte texte afişate pe ecran.
(a) Greşelile de literă sunt foarte numeroase: „professionalism”, „journalism” (TVR 1, 10.IV) − corect: profesionalism, jurnalism; „Mministerul Educaţiei” (TVR 1, 14.IV) − corect: Ministerul; „Lipsa caraterului creştin” (Realitatea TV, 24.III) − corect: caracterului;  „Păianjenul mecanic d 12 metri” (Realitatea TV, 18.III) − corect: de; „Ultim’ oră” (Pro TV, 6.IV) − corect: ultima;  „gâmdindu-mă” (TVR 2, 24.III) − corect: gândindu-mă; „campanie de rectrutare” (TVR 2, 31.III) − corect: recrutare; „Andrea Crişan” (Antena 1, 20.III) − corect: Andreea; „al Guvernulu” (Antena 1, 20.III) − corect: Guvernului; „îm jur de 400 de copii” (Antena 1, 21.III) − corect: în; „poate să suţină ce doreşte” (Antena 1, 23.III) − corect: susţină; „dumnevoastră” (Antena 1, 27.III) − corect: dumneavoastră; „şi alţe animale” (Antena 1, 30.III) − corect: alte; „pe continetul african” (Antena 1, 30.III) − corect: continentul; „Dargoş” (Antena 1, 2.IV) – corect: Dragoş; „propietar” (Kanal D, 22.III) − corect: proprietar; „Economei” (TVR 2, 13.IV) − corect: Economiei;  „polţişti” (Kanal D, 1.IV) – corect: poliţişti; „ROMÂCE ARESTATE” (N24, 3.IV) – corect: ROMÂNCE; „Afganisanul” (N24, 6.IV) – corect: Afganistanul; „Ultimă ora” (N24, 6.IV) – corect: ultima oră; „a fost învinsă în fianala turneului” (N24, 12.IV) – corect: finala; „Din cazua ninsorii” (OTV, 25.III) – corect: cauza; „Dacă revendăcările nu le vor fi soluţionate” (Antena 3, 26.III) − corect: revendicările; „Revenirea a serviciu a mămicilor” (Antena 3, 31.III) – corect: Revenirea la serviciu a mămicilor; „Transillvaniei” (Antena 3, 4.IV) – corect: Transilvaniei; „Sfiinţite” (Antena 3, 18.IV) – corect: sfinţite.

(b) Din aceeaşi categorie mai fac parte: (a) formele gramaticale nepotrivite în context, rezultate, foarte probabil, din modificări succesive ale textului, neurmate de o corectare atentă: „Să aibă încrederea în forţa economiei SUA” (OTV, 25.III) – corect: încredere; „Integrităţii universităţilor” (TVR 2, 13.IV) − corect: Integritatea; „Proprietarii care îşi incendiază terenurilor” (TVR 2, 7.IV) − corect: terenurile; „În faţa Ministerul Justiţiei” (Realitatea TV, 26.III) − corect: Ministerului; „a retras ilegal licenţă de emisie” (TVR 1, 10.IV) − corect: licenţa; (b) lipsa unor cuvinte: „Poliţiştii verifică s-au acordat diplome de licenţă” (Antena 3, 31.III) – corect: verifică dacă s-au acordat; (c) apariţia unor cuvinte în plus: „Ar fi fantastic să mă simt din nou gazonul stadionului Bernabeu” (TVR 2, 1.IV) − corect: să simt; „România aşteaptă o schimbare, de ceva nou” (Realitatea TV, 20.III) − corect: o schimbare, ceva nou.
(c) Continuă să apară, pe unele posturi consecvent (cum este cazul OTV-ului), pe alte posturi, accidental, texte redactate fără semnele diacritice specifice limbii române: „revansism” (TVR 1, 16.IV) − corect: revanşism; „Becali, dupa gratii”; „Becalizare si salarii” (Realitatea TV, 4.IV) − corect: după, şi; „să luam” (Realitatea TV, 18.IV) − corect: luăm; „Victor Piturca/Selectioner” (TVR 2, 31.III) − corect: Piţurcă, Selecţioner; „Timisoara” (TVR 2, 31.III) − corect: Timişoara; „În asteptare” (TVR 2, 3.IV) − corect: aşteptare; „decat din ciment” (TVR 2, 10.IV) − corect: decât; „Eu cred ca important e ca am ajutat pe cineva in situatia asta , in durere mare.” (Kanal D, 21.III, 22.III) – corect: Eu cred că important e că am ajutat pe cineva în situaţia asta, în durere mare; „nu-i frumos asa?” (Kanal D 22.III) [pe lângă greşelile de tehnoredactare, fragmentul are şi greşeli de sintaxă şi de punctuaţie] – corect: aşa; „Unde va opriti? Sunt prea putine” (Kanal D, 22.III) – corect: Unde vă opriţi? Sunt prea puţine; „A MAI CAZUT UN EROU” (N24, 3.IV) – corect: CĂZUT; „FARA DREPTURI DE AUTOR” (N24, 6.IV) – corect: FĂRĂ; „acoperiind” (Antena 3, 4.IV) – corect: acoperind, sau limbii franceze: „Societe Generale” (Antena 3, 30.III) – corect: Société Générale.

(d) Şi absenţa blancului este un semn de neglijenţă: „A învinspe teren propriu” (Antena 3, 23.III) – corect: învins pe; „casei deschimb valutar” (Antena 1, 23.III) − corect: de schimb; „G.Becali” (Antena 3, 10.IV)– corect: G. Becali; „Jurnaliştii Antena 3,ajunşi în ţară” (Antena 3, 9.IV) – corect: Antena 3, ajunşi.
1.2. Greşelile elementare privind scrierea cu unul, doi sau trei „i” continuă să apară, din neştiinţă sau din neglijenţă: „5 arbitrii vor fi audiaţi şi mâine la DNA” (TVR 2, 15.IV) − corect: arbitri; „Sportivi români Victor Hănescu (...) au ratat calificarea în turul doi” (Antena 3, 26.III) – corect: sportivii; „Social-democraţi vor ca pe lista candidaţilor pentru europarlamentare să fie incluşi numai membrii PSD” (Antena 3, 30.III) – corect: social-democraţii; „Autoritatea pentru valorificarea activelor statului a confirmat investiţiii de peste 4,4 milioane de euro […]” (Antena 3, 13.IV) – corect: investiţii; „Cei care au plecat deja au fost luaţii în vizor de poliţia moldovenească” (Realitatea TV, 12.IV) − corect: luaţi.
1.3. Greşeli privind folosirea cratimei apar în mai multe tipuri de contexte.
(a) Cratima lipseşte din structura substantivelor compuse nume de profesii/ocupaţii/grade: „comisar şef” (Pro TV, 23.III, 11.IV, 13.IV; TVR 1, 22.III; TVR 2, 23.III, Kanal D, 22.III) − corect: comisar-şef; „comisarul şef” (Realitatea TV, 20.IV; N24, 9.IV; Antena 3, 15.IV) − corect: comisarul-şef; „agent şef” (Antena 1, 13.IV; Realitatea TV, 31.III; TVR 2, 20.III; Kanal D, 4.IV) − corect: agent-şef; „redactor şef” (Prima TV, 10.IV; Antena 1, 23.III, 30.III; Kanal D, 22.III, 26.III, 29.III, 5.IV, 12.IV, 14.IV) − corect: redactor-şef; „economist şef” (Prima TV, 10.IV) − corect: economist-şef; „bucătar şef” (Kanal D, 28.III) – corect: bucătar-şef; „prim ministru” (Prima TV, 10.IV; Pro TV, 16.IV; TVR 1, 22.III, 24.III, 31.III; TVR 2, 23.III, 24.III, 2.IV) − corect: prim-ministru; „prim vicepreşedinte” (TVR 1, 21.III; TVR 2, 14.IV) − corect: prim-vicepreşedinte. Cratima lipseşte şi în cazul abrevierii acestor substantive: „plt. maj.” (Pro TV, 5.IV), „lt. col.” (N24, 3.IV), „cms. şef” (Pro TV, 5.IV; TVR 2, 10.IV), „ag. şef” (N24, 3.IV, 11.IV) − corect: plt.-maj., lt.col., cms.-şef, ag.-şef. 
 
(b) Numele de localităţi apar, în numeroase situaţii, fără cratimă: „Drobeta Turnu Severin” (Realitatea TV, 4.IV), „Râmnicu Vâlcea” (Realitatea TV, 4.IV), „Piatra Neamţ” (Realitatea TV, 4.IV; N24, 3.IV), „Târgu Jiu” (Realitatea TV, 4.IV), „Târgu Mureş” (Realitatea TV, 4.IV; N24, 3.IV; Antena 3, 4.IV, 18.IV) „Cluj Napoca” (N24, 3.IV) − corect: Drobeta-Turnu-Severin, Râmnicu-Vâlcea, Piatra-Neamţ, Târgu-Jiu, Târgu-Mureş, Cluj-Napoca; „în centrul oraşului Miercurea Ciuc” (12.IV) − corect: Miercurea-Ciuc; „Târgu Mureş” (Pro TV, 15.IV; Realitatea TV, 17.IV; Antena 1, 20.III) corect: Târgu-Mureş; „Târgu Mureş”, „Miercurea Ciuc”, „Alba Iulia” (Realitatea TV, 18.IV) − corect: Târgu-Mureş, Miercurea-Ciuc, Alba-Iulia; „Targu Mures”, „Ramnicu Valcea” (TVR 2, 31.III) − corect: Târgu-Mureş, Râmnicu-Vâlcea.

(c) Cratima lipseşte şi din structura unor adverbe compuse: „mâine dimineaţă” (Realitatea TV, 6.IV) − corect: mâine-dimineaţă; „ieri seară” (Realitatea TV, 20.IV) − corect: ieri-seară; „Azi dimineaţă am cumpărat ceva” (Antena 1, 22.III) − corect: azi-dimineaţă; „În această după amiază” (Antena 3, 26.III) – corect: după-amiază sau a unor substantive compuse: „procesele verbale” (TVR 2, 1.IV) − corect: procesele-verbale.

(d) Am înregistrat şi folosirea greşită a cratimei pentru a lega prefixele/prefixoidele de cuvântul-bază: „psiho-pedagog” (TVR 2, 2.IV) − corect: psihopedagog; „postul de sub-ofiţer” (Antena 1, 10.IV) – corect: subofiţer; „Violenţe anti-comuniste”, „manifestaţii anti-comuniste” (N24, 7IV, 8.IV) – corect: anticomuniste; „Contra-atacul lui Băsescu” (Antena 3, 13.IV) – corect: contraatacul lui Băsescu, precum şi absenţa cratimei din structuri latineşti: „post mortem” (N24, 8.IV; Realitatea TV, 10.IV) − corect: post-mortem.


(e) Folosirea greşită a cratimei pentru a lega articolul hotărât de unele substantive neologice sau nume proprii (în neconformitate cu DOOM2) este destul de frecventă: „summit-ul” (TVR 1, 11.IV; TVR 2, 11.IV; N24, 3.IV, 4.IV) − corect: summitul; „bodyguard-ul lui Becali” (Realitatea TV, 4.IV) − corect: bodyguardul; „summit-ul” (Realitatea TV, 4.IV; Pro TV, 3.IV, Antena 3, 4.IV), „summit-ului”  (Antena 3, 4.IV) − corect: summitul, summitului; „Seducţia tango-ului” (Kanal D, 2.IV) – corect: tangoului; „să escaladeze Everest-ul” (Antena 1, 31.III) – corect: Everestul; „Kiev-ul a cerut ca doi ataşaţi militari...” (OTV, 30.III) – corect: Kievul.
1.4. Unele greşeli, puţin numeroase, privesc nerespectarea normelor ortografice în vigoare (DOOM2) − folosirea lui „î”, în loc de „â”: „Arătîndu-şi cătuşele” (OTV, 14.IV) – corect: arătându-şi; scrierea lui niciun şi nicio: „Nu  am avut nici un fel de dispută” (Realitatea TV, 8.IV) − corect: niciun; „Nu vom face nici o disponibilizare” (Realitatea TV, 8.IV); „Nu a avut nici o şansă” (Pro TV, 23.III) − corect: nicio; greşeli de segmentare: „Dacă dintr-o dată ai fi înconjurată de străini […]” (TVR 1, 2.IV) − corect: dintr-odată.
1.5. Greşelile privind iniţiala majusculă a unor nume de instituţii (mai ales de ministere) nu sunt neglijabile ca frecvenţă: „Ministrul de interne” (TVR 1, 31.III; Antena 3, 26.III, 30.III) − corect: Interne; „ministrul afacerilor externe” (TVR 1, 9.IV) − corect: Afacerilor Externe; „ministrul tineretului şi sportului” (Prima TV, 14.IV) − corect: Tineretului şi Sportului; „ministrul culturii” (Prima TV, 14.IV) − corect: Culturii; „ministrul turismului” (Prima TV, 18.IV; Kanal D 22.III) − corect: Turismului; „Comisiei Centrale a arbitrilor (TVR 2, 14.IV) − corect: Arbitrilor; „pe vodafone, orange, cosmote” (Antena 3, 16.IV) – corect: Vodafone, Orange, Cosmote.
1.6. Accidental, am înregistrat scrierea greşită a unor cuvinte de diverse tipuri: „week-end” (TVR 1, 6.III; Antena 1, 20.III; Antena 3, 13.IV) − corect: weekend; „365 de zile pe an non stop” (Antena 1, 20.III) − corect: non-stop; „Arbitri prinşi în offsaid” (Pro TV, 16.IV) − corect: ofsaid; „Ce aveţi de spus vis-a-vis de suma asta?” (Antena 1, 15.IV) – corect: vizavi; „Malayezia” (N24, 3.IV) – corect: Malaysia.
2. Punctuaţie

2.1. În ansamblul greşelilor care privesc domeniul punctuaţiei, erorile constatate în utilizarea virgulei sunt cele mai numeroase.

Virgula lipseşte:

(a) în contexte în care ar trebui să marcheze elipsa verbului: „JAFUL_O OBIŞNUINŢĂ” (TVR 2, 2.IV); „Preşedintele_prezent la summit” (N24, 3.IV); „Grefierii_în stradă” (N24, 8.IV); „Tinerii_la putere (N24, 11.IV)”; „Basarabia_sub presiune” (N24, 12.IV); „Walter Novellino_demis de la A. C. Torino, Camolesse_noul antrenor” (OTV, 25.III); „Becali_eliberat în Vinerea Mare”; „Fauna_în pericol” (B1 TV, 14.IV); „Mutu_la borna 13!” (Kanal D, 22.III); „Basarabenii_în stradă” (Kanal D, 22.III); „Becali_la judecată” (Kanal D, 22.III);

(b) înainte de conjuncţiile coordonatoare adversative (dar, iar, ci): „Cred că am susţinere politică_dar şi constituţională” (Antena 3, 31.III); „nu ar fi fost capturat de somalezi_ci reţinut de autorităţi” (Realitatea TV, 20.IV) ; „Am plecat campion_dar n-am reuşit niciodată să-mi iau adio de la fani.” (TVR 2, 1.IV); „Iubirea şi ura_dar şi pribegia” (B1 TV, 5.IV); „Nu sunt activişti violenţi_dar ei încearcă” (Kanal D, 4.IV); „Femela elefant pictează cu pasiune_iar operele ei sunt foarte apreciate” (Antena 1, 9.IV); „Sigur că nu e bine_dar din când în când […]” (Prima TV, 10.IV); 
(c) în contexte în care ar trebui să separe două propoziţii principale juxtapuse: „Câmtăm_stăm de vorbă” (Kanal D, 22.III); 

(d) pentru a izola o apoziţie sau o structură apozitivă extinsă de restul enunţului: „Solicitându-i Ministrului Justiţiei_Cătălin Predoiu_să se opună” (Antena 3, 26.III); „Cartea lui Ioan Chirilă, intitulată “Nadia”_este reeditată” (Antena 3, 30.III); „Fostul şef al DGIPI, V. Ardelean_şi şeful Poliţiei_P. Tobă” (Antena 3, 31.III); „Mama lui Popoviciu, Ligia_devine proprietara Pavilionului H” (RTV, 25.III); „Fostul şef al DGIPI_Cornel Şerban” (Realitatea TV, 26.III); „Pentru fostul rector al Universităţii de Agronomie_Ioan Alecu_procurorii nu au cerut...” (RTV, 26.III); „Discursul preşedintelui PRM_Corneliu Vadim Tudor” (OTV, 23.III); „Fostul sef al Loteriei_Liliana Minca_a fost [...]” (OTV, 1.IV; absenţa semnelor diacritice); „Liderul PNL_Crin Antonescu_a făcut referire (B1 TV, 6.IV)”; „A avertizat Ministrul rus de Externe_Serghei Lavrom” (B1 TV, 10.IV); „Fostul preşedinte al Comisiei Centrale a Arbitrilor_Ion Crăciunescu_susţine că se aştepta la o astfel de anchetă” (TVR1, 13.IV); 

(e) pentru a separa un vocativ sau o interjecţie de restul enunţului (în unele situaţii, lipseşte şi semnul exclamării): „Atenţie_copii” (TVR 2, 27. III); „Hai_tată!” (Kanal D, 16.IV); „... haideţi_doamnă_să fim serioşi!” (Antena 1, 27.III); „Hai_copii!” (Antena 1, 11.IV); „Adio_Marga Barbu” (Prima TV, 3.IV); „Lasă_mă_oamenii” (Kanal D, 16.IV); „Dă-te_bă_şi tu puţin de acolo” (Antena 1, 2.IV); 

(f) pentru a separa secvenţe circumstanţiale: „Cu 3 puncte în meciul cu Rapid_cât de importantă ar fi opţiunea luată pentru titlu de voi?” (TVR 2, 24. III); „Potrivit anchetatorilor_au fost ridicate...” (Antena 3, 31.III); „Din cauza crizei economice_ruşii au renunţat la obiectele de lux” (TVR 2, 2.IV); „Ei sunt reţinuţi_întrucât există suspiciuni de...” (Antena 3, 25.III); „Dacă îi batem pe Dinamo_merităm să câştigăm campionatul. [...]” (TVR 2, 24. III); „acel 3-4 din urmă cu câţiva ani_când Rapidul cu o echipă tânără învingea Dinamo în Ştefan cel Mare” (TVR 2, 24. III); „Opt morţi şi opt dispăruţi_după ce un elicopter al British Petrolium s-a prăbuşit” (TVR 2, 2. IV);


(g) între cei doi membri ai perechii coordonatoare corelative: „Atat in partea de productie_cat si in cea comerciala” (B1 TV, 11.IV; lipsa semnelor diacritice); „Şi măgar_şi oltean” (Antena 1, 27.III);


Virgula este incorect folosită, superfluă, în următoarele situaţii: 

(a) între subiect şi predicat: „Lista PSD cu candidaţii pentru europarlamentare[,] se va definitiva joi” (Antena 3, 31.III); „Preşedintele Marko Bela[,] a declarat” (Antena 3, 4.IV); „Furtul[,] tot furt rămâne, chiar dacă e de acasă sau din magazine” (TVR 2, 1.IV); „Ecaterina Andronescu[,] a declarat” (B1 TV, 30. III); „Marian Vanghelie[,] a evitat” (B1 TV, 31. III); „De vină este[,] el, motorul” (B1 TV, 12. IV);

(b) între verb şi complemente (necircumstanţiale): „Un grup de suporteri dinamovişti a atacat în trafic[,] câţiva fani ai echipei adverse” (TVR 1, 16.IV); „au venit să le acorde răniţilor[,] primul ajutor” (Antena 1, 25.III); „Opriţi[,] gazul!” (Antena 1, 13.IV);

(c) pentru a izola un atribut categorial (cu rolul de a identifica, şi nu de a explica) de restul enunţului: „Jucătoarea sârbă[,] Elena Jankovici[,] a câştigat turneul” (N24, 12.IV); „Astăzi a fost înmormântat marele artist[,] Ion Dolănescu” (OTV, 22.III); 

(d) între adjectiv şi restul grupului nominal: „Cărţi de identitate[,] false” (N24, 7.IV); 

(e) înainte de etc.: „Târg de uşi şi ferestre[,] etc.” (Prima TV, 19.IV);
2.2. Semnul exclamării lipseşte în câteva contexte – exclamative sau imperative – în care ar fi fost obligatoriu: „La revedere, Spania[!]” (N24, 6.IV); „Adio, Ion Dolănescu[!]” (Kanal D, 22.III); „Hai, Cristi[!]” (Kanal D, 16.IV).

2.3. Relativ frecventă este absenţa ghilimelelor sau a italicelor care ar trebui să marcheze titlurile: „Prezentator Tema zilei” (TVR 1, 3.IV); „Trandafirul galben, regia Doru Năstase” (Antena 1, 1.IV).

Am remarcat, de asemenea, folosirea foarte frecventă a ghilimelelor englezeşti [“”] în locul celor româneşti [„”]: “Zilele regelui”, ultimul roman al lui Filip Florian” (TVR 1, 9.IV); “Îl ocoleam pe Serea” (Antena 1, 20.III); “Da” (Antena 1, 21.III); “Împăratul Popoviciu” (Antena 1, 25.III).

2.4. Am întâlnit şi situaţii în care abrevierea nu este urmată de punct: „jud Constanţa”; „jud Timiş” (Kanal D, 31.III, 1.IV).

3. Ortoepie
3.1. Ca şi în rapoartele anterioare, semnalăm frecvenţa rostirii greşite a literei x: „[ecsiste]” (Radio România Cultural, 2.IV; OTV, 27.III; Antena 3, 26.III) − corect: [egziste]; „[ecsamene]” (N24, 31.III; Antena 3, 31.III) – corect: [egzamene]; „[ecsemplu]” (N24, 7.IV, 8.IV) – corect: [egzemplu]; „[contraecsemplu]” (N24, 7.IV) – corect: [contraegzemplu]; „[ecsact]” (OTV, 10.IV; Antena 3, 26.III) – corect: [egzact].

3.2. Frecventă este şi pronunţarea greşită a unor numerale cardinale sau ordinale: „Artistul cumpără optâsprezece versiuni” (Radio România Cultural, 2.IV) − corect: optsprezece; optisprezece (N24, 8.IV, 10.IV) − corect: optsprezece; „la ora şaptisprezece, şaptisprezece treizeci” (Realitatea TV, 29.III) − corect: şaptesprezece; „Secţia şaptâsprezece” (OTV, 31.III) – corect: şaptesprezece; „şaptisprezece” (OTV, 3.IV) – corect: şaptesprezece; „secolul al douăzecelea” (TVR Cultural, 17.IV) − corect: douăzecilea; „un al cincelea apropiat al lui Gigi Becali” (Pro TV, 14.IV) − corect: cincilea.

3.3. Tot din cauza necunoaşterii structurii interne şi din motive fonetice, substantivul preşedinţie (preşedinte + sufixul -ie) este adesea pronunţat greşit: „preşidenţiei” (Radio România Actualităţi, 8.IV; Realitatea TV, 26.III; TVR 2, 10.IV) − corect: preşedinţiei; „preşedenţia” (Radio România Actualităţi, 8.IV, 16.IV; Realitatea TV, 8.IV; TVR 2, 5.IV, 10.IV) − corect: preşedinţia; „preşedenţie” (Realitatea TV, 26.III, 6.IV, 8.IV) − corect: preşedinţie. 

3.4. Am înregistrat rostirea greşită a unor cuvinte:
 
(a) împrumuturi neologice: „Alte perechi se pregătesc serios pentru R&B şi tango” (Pro TV, 11.IV) − corect: tangou; „Curajosul comandant care comanda un cargo” (TVR 2, 13.IV) − corect: cargou; „cunoscător al [ruibiului]; [ruibi]”  (N24, 9.IV, 10.IV) – corect: [ragbiului], [ragbi]; „[răgbi]” (TVR 1, 11.IV), [ruibi] (Pro TV, 11.IV, 16.IV; TVR 2, 14.IV) − corect: [ragbi]; „jurnalist cu ştate vechi” (TVR 1, 21.III) − corect: state; „[gips]” (OTV, 3.IV) – corect: [ghips]; „[manecuristă]” (OTV, 14.IV) – corect: [manechiuristă]; „posesorii de autovehicole” (Realitatea TV, 29.III) − corect: autovehicule; „jogging [joching]” (N24, 6.IV) – corect: [ğoghing]; „pe malul unde [junta] militară” (TVR 2, 2.IV) − corect: [hunta]; „duty-free [dutifri]” (N24, 27.III) – corect: [dǐutifri];


(b) cuvinte mai vechi, pronunţate popular sau regional: „Aceste produse se pot trimete şi prin colete poştale” (OTV, 27.III) – corect: trimite; „Şi pot fi trimese de la distanţă; le trimete în plic” (formă veche) (OTV, 27.III) – corect: trimise, trimite; „Care trebui” (OTV, 25.III) – corect: trebuie; „A sunat la uşe” (OTV, 25.III) – corect: uşă; „Hoţii au purtat tot timpul mânuşi” (Kanal D, 10.IV) – corect: mănuşi; „colegilor de servici” (OTV, 9.IV) – corect: serviciu;
(c) nume proprii, româneşti şi străine: „O prezentare a lui [Mateiu] Caragiale” (TVR Cultural, 26.III, 27.III) − corect: [Matei]; „Formaţia locală Olympique [olimpic]” (Radio România Actualităţi, 16.IV) − corect: [olempic]; „precum brânza [camembert]” (Antena 1, 27.III) − corect: [camãber]; „Vaclav [vaclav] Klaus” (N24, 23.III) – corect: [va:tslaf]; „Pisicile, micii gardieni ai Muzeului Ermitaj [hermitegi] din Sankt Petersburg” (N24, 16.IV) – corect: [ermitaj]; „Marchizul de [sade]” (Antena 1, 1.IV) – corect: [sad].
3.5. Greşelile de accentuare privesc:
(a) substantivele comune: „prevederi” (Radio România Actualităţi, 1.IV; Antena 3, 26.III) − corect: prevederi; „prevedere” (Antena 3, 25.III) – corect: prevedere; „apă de colonie” (Realitatea TV, 20.IV) − corect: colonie; „scrutin” (TVR 2, 5.IV) − corect: scrutin; „scrutinului” (TVR 2, 11.IV) − corect: scrutinului; „seif” (Pro TV, 20.III) − corect: seif; „[se-i-ful]” (Antena 1, 20.III) − corect: [seĭ-ful]; „translator” (N24, 8.IV) – corect: translator; „nici ziua nu se dă în lături, 19 grade” (N24, 8.IV) – corect: lături.

(b) a substantivelor proprii: „Grădinariu” (Radio Guerrilla, 10.IV) − corect: Grădinariu; „Ciubotariu” (TVR 2, 8.IV) − corect: Ciubotariu; „Otopeniul lui Ciobotariu” (Kanal D, 5.IV) – corect: Ciobotariu; „Dobrogea” (TVR 1, 10.IV) − corect: Dobrogea; „[malaui]” (Malawi) (Antena I, 27.III, 30.III) − corect: [malaui].
3.6. Accidental, am înregistrat lipsa preiotării la formele verbului a fi care încep cu „e”: [este] (TVR Cultural, 9.IV, OTV, 6:IV) − corect: [ieste] şi citiri greşite: „A reunit să unească” (Radio România Cultural, 24.III) − corect: reuşit.
II. Gramatică


4. Greşeli de morfologie

4.1. Forme greşite ale unor verbe

4.1.1. Persistă, şi în această perioadă de monitorizare, formele hibride de indicativ imperfect ale verbelor a vrea şi a voi (folosite în locul paradigmei voiam, voiai, voia...): 
 

– „domnul Dăianu vroia să intervină” (TVR 1, 21.III); 

– „Eu vroiam tocmai să vă spun” (Realitatea TV, 24.III);

– „vroia s-ajungă” (Kanal D, 22.III);

– „Fiecare vă vroia pe dumneavoastră, fiecare vroia custodia” (OTV, 23.III);
– „Dacă nu vroiaţi să vedeţi” (B1 TV, 12.IV); 

– „Vroiam să fac o remarcă” (N24, 12.IV);

– „de mult vroia să vă întâlnească” (Pro TV, 20.IV);

– „dacă vroia să fie” (Antena 3, 27.III);

– „vroia chiar să şteargă” (Radio Guerrilla, 20.III);

– „Tocmai asta vroiam să vă întreb” (Radio România Cultural, 24.III).

4.1.2. O greşeală destul de frecventă este forma de conjunctiv să aibe a verbului a avea; forma corectă este să aibă:


– „Va trebui să aibe un bilanţ” (Realitatea TV, 20.III); 


– „Să aibe un contracandidat” (Realitatea TV, 20.III); 


– „să aibe grijă” (Kanal D, 26.III);


– „fiecare ar trebui să aibe dreptul să ceară” (TVR 2, 27.III); 


– „Unii doctori vor să aibe un plus de cunoaştere” (OTV, 27.III); 


– „să nu aibe” (OTV, 1.IV).

4.1.3. În paradigma verbului a trebui persistă forma de indicativ prezent, persoana a III‑a plural, trebuiesc, neacceptată de normă (în locul formei unice pentru toate persoanele, trebuie):


– „nişte reguli care trebuiesc respectate” (TVR 1, 27.III);


– „Nu trebuiesc consumate” (OTV, 27.III);


– „Toate aceste lucruri trebuiesc reglementate” (OTV, 31.III); 


– „acestea trebuiesc făcute la scară largă” (Prima TV, 12.IV). 

4.1.4. Se observă, în continuare, tendinţa de atragere a verbelor cu infinitivul în -ea în clasa verbelor cu infinitivul în -e: verbul a plăcea este folosit ca şi cum ar fi de conjugarea a III-a (a place, neliterar): 
– „Ţi-ar place acest lucru?” (TVR 1, 26.III, 12.41).

4.1.5. Frecventă este accentuarea pe sufix, în loc de radical, a verbelor la modul imperativ, persoana a II-a plural, când forma verbală este urmată de un clitic pronominal. Această greşeală a fost înregistrată pentru următoarele verbe de conjugarea a III-a: 

– „Spuneţi-ne, spuneţi-ne” (Realitatea TV, 24.III) – corect: spuneţi-ne;

– „Spuneţi-mi, a fost Ion Dolănescu... (OTV, 23.III) – corect: spuneţi-mi;

– „O frază spuneţi-mi” (Antena 3, 26.III) – corect: spuneţi-mi;

– „Spuneţi-mi, ce anume v-a convertit la literatură?” (Radio România Cultural, 2.IV,

10.13) – corect: spuneţi-mi; 
– „Spuneţi-ne ce s-a întâmplat” (B1 TV, 7.IV, 22.57) – corect: spuneţi-ne;

– „Credeţi-mă!” (TVR 1, 30.III, 08.16) – corect: credeţi-mă;

– „Când vă duceţi la un medic, cereţi-i să vă dea şi medicamente naturale” (OTV, 27.III, 15.53) – corect: cereţi-i; 

– „permiteţi-mi” (Radio România Actualităţi, 2.IV, 18.21) – corect: permiteţi-mi.


Verbele a preceda şi a succeda, de conjugarea I, sunt folosite greşit ca şi cum ar fi de conjugarea a III-a – a precede, a succede:


– „Care precede punctul vamal” (Radio România Actualităţi, 8.IV) − corect: precedă; 


– „Şi succede albumului Modern Times” (Radio România Cultural, 24.III) − corect: succedă;

– „scenele se succed” (Radio România Cultural, 9.IV) − corect: se succedă.

4.1.6. Uneori, la formele de mai-mult-ca-perfect, verbele sunt conjugate fără desinenţa de plural -ră-:

– „acolo rămăsesem” (TVR Cultural, 9.IV) – corect: rămăseserăm;


– „auziseţi” (OTV, 13.IV) – corect: auziserăţi.

Tot la mai-mult-ca-perfect, apare desinenţa de persoana a II-a sg. -i, în locul desinenţei

-şi, care este comună perfectului simplu şi mai-mult-ca-perfectului:

– „Nu împlinisei 14 ani sau nu împlinisei de multă vreme” (Kanal D, 11.IV) – corect:

împliniseşi.

4.1.7. Accidental,  au fost înregistrate şi alte forme verbale greşite: 

– „această stare de nemulţumire pe care practic noi ne-o şi creem” (TVR 1, 28.III) – corect: creăm;

– „personaje pe care apoi le fereacă” (Pro TV, 20.IV) – corect: ferecă.
4.2. Forme greşite ale unor substantive

4.2.1. Forme de singular

– „33 de lovituri de foarfece” (Kanal D, 23.III) – corect: foarfecă (norma s-a schimbat în DOOM 2005).

4.2.2. Forme de plural

Se manifestă în continuare concurenţa între desinenţele de neutru plural -e şi -uri, cu

oscilaţii în ambele sensuri :

– „Toate pronosticele sunt date peste cap” (TVR 2, 13.IV) –  corect: pronosticurile;

– „aşa-zisele state paradise fiscale” (N24, 3.IV) – corect: paradisuri;

– „lăcaşe de cult” (N24, 16.IV) – corect: lăcaşuri.

În alte situaţii, greşelile provin din necunoaşterea genului substantivelor, a desinenţelor de plural sau a alternanţelor  fonetice care marchează suplimentar pluralul:

– „plimbări cu trăsurele trase de cai” (OTV, 17.IV)  – corect: trăsurile;
– „principalele cotidiane” (TVR 2, 27.III) – corect: cotidiene;

–„De altfel, astăzi se sfinţesc mâţişorii, nu salciile (Realitatea TV, 12.IV) – corect: sălciile.


În două situaţii, substantivul ouă a fost înregistrat cu forma greşită de genitiv-dativ ouălelor. Greşeala constă în reduplicarea articolului hotărât:

– „obiceiul încondeierii ouălelor”(Radio Bucureşti, 13.IV) – corect: ouălor;
– „artizanii încondeierii ouălelor” (TVR Cultural, 15.IV) – corect: ouălor.

4.2.3. Forme de genitiv-dativ

Se remarcă oscilaţiile în folosirea desinenţelor de feminin singular, genitiv-dativ, -e şi

-i: 


– „Punem în valoare istoria medicinii” (OTV, 27.III) – corect: medicinei;

– „al medicinii cuantice” (OTV, 27.III) – corect: medicinei;

– „cu ajutorul unei procure false” (OTV, 31.III) – corect: procuri;

– „în apropierea unei cazarme” (TVR 2, 27.III) – corect: cazărmi.

Anglicismul mass-media este tratat ca invariabil, forma de nominativ-acuzativ fiind folosită în locul celei de genitiv-dativ, mass-mediei (conform modificării normei în DOOM 2005):

– „din partea politicienilor, mass-media şi pacienţilor” (Realitatea TV, 26.III);

– „reprezentanţii mass-media” (N24, 8.IV);

– „O luăm pe Elena Băsescu care a tot fost în atenţia mass-media” (Realitatea TV, 12.IV). 

În cazul numelor proprii, se observă exprimarea analitică a construcţiilor cazuale de genitiv-dativ. Articolul lui antepus devine marcă de caz pentru nume proprii feminine care pot primi desinenţă:

– „la vila lui Ioana” (Radio Guerrilla, 31.III, 13.03) – corect: Ioanei.

4.3. Forme greşite ale unor adjective şi adverbe

4.3.1. Adjective 
Se observă concurenţa dintre desinenţele de feminin plural -e şi -i, cu oscilaţii în ambele sensuri. Este frecventă forma de feminin plural ultimile; formele corecte ale acestui adjectiv sunt: ultim, ultimă, ultimi (articulat, ultimii), ultime (articulat, ultimele): 
– „în ultimile două minute” (TVR 2, 20.III); 

–„ultimile 12 luni, ultimile 30 de zile” (B1 TV, 27.III);

– „ultimile semnale” (TVR 1, 13.IV);

– „din ultimile 24 de ore” (N24, 8.IV).


S-au înregistrat şi formele greşite dragele, dulcei, întregei:

– „Bună dimineaţa, dragele mele!” (Prima TV, 12.IV);

– „în braţele dulcei Ana Lesko” (Realitatea TV, 24.III) – corect: dulcii.
– „întregei” (OTV, 22.III) – corect: întregii.


4.3.2. O greşeală care persistă la aproape toate posturile este înlocuirea formelor adverbiale maximum şi minimum cu cele ale adjectivelor corespondente, maxim şi minim. 


– „maxim doisprezece milioane de euro” (TVR 1, 24.III);

– „o pensie de 1.693 de lei maxim” (Kanal D, 2.IV);

– „în maxim o jumătate de oră” (Antena 1, 9.IV)

– „cu maxim nouă scaune” (TVR 2, 10.IV);

– „alegeţi maxim trei culori” (Prima TV, 12.IV); 

– „să plecăm cu minim un punct” (Kanal D, 27.III).
Forma maxim este folosită greşit şi în locuţiunea adverbială la maximum:

– „nervi întinşi la maxim” (Prima TV, 17.IV);

– „A trăit la maxim fiecare moment” (Pro TV, 20.IV).

5. Greşeli privind sintaxa
5.1. Dezacordul 


O greşeală frecventă în domeniul sintaxei o reprezintă dezacordul. Vom exemplifica mai jos tipurile mai frecvente de dezacord întâlnite la posturile monitorizate în perioada 20 martie–20 aprilie 2009.


5.1.1. Dezacordul între subiect şi predicat. Unele dezacorduri implică o sintagmă coordonată, în care cel puţin unul dintre termenii coordonaţi este la singular. Sintagma coordonată este interpretată ca un „bloc semantic”, de aici acordul la singular:


− „atât «Observatorul» de la ora 7, cât şi cel de la ora 19 a fost cel mai urmărit” (Antena 1, 23.III);

− „Anxietatea, dar şi consumul excesiv de cafea poate să favorizeze apariţia indigestiei” (Antena 1, 25.III);

− „Atitudinea ei agresivă şi ţinuta ei a influenţat foarte mulţi artişti” (Antena 1, 1.IV);

− „Această reţinere şi această percheziţie s-a iscat” (Radio România Actualităţi, 2.IV).

Unele dezacorduri se produc prin atracţie:


− „Probele, adică peste patruzeci de certificate de înmatriculare, a ieşit imediat la iveală” (Pro TV, 14.IV);

− „Erau doi copii în această poveste, pe care-i chemau Hänsel si Gretel.” (Prima TV, 2.IV).


Alte dezacorduri se produc din neatenţie (existând diverse elemene declanşatoare, cum ar fi structura tematică a enunţului, atracţia altui termen etc.):

− „iar această grijă, pentru ce pun pe masă, le aduc întotdeauna turiştii înapoi” (Antena 1, 22.III);

− „Lucrările între centura Bucureştiului şi Ploieşti va fi gata la sfârşitul lui 2010” (Antena 1, 2.IV);



− „Roş-albaştrii au pierdut disputa cu pandurii din etapa a 23-a şi va lupta, cum era de aşteptat, doar pentru un loc de Cupa UEFA.” (N24, 8.IV);

− „Ar fi trebuit să primească un drept salarial care li se cuveneau” (B1 TV, 9.IV);

− „Medicul care s-a ocupat de cezariană a refuzat să le spun” (Pro TV, 28.III); 

− „Şi vor veni şi prima tranşă, cinci milioane de euro” (Radio România Actualităţi, 16.IV).


Unele dezacorduri implică substantive cu sens colectiv, care declanşează un acord după înţeles, la plural (neacceptat de normele gramaticale ale limbii literare):




− „Personalul auxiliar din Bucureşti de aici de la Curtea de Apel din Bucureşti ne-au declarat că…” (B1 TV, 9.IV);

− „că există foarte multă lume care sunt afectaţi de această boală” (OTV, 10.IV);

− „Personalul auxiliar şi conex din justiţie ar putea declanşa, marţi, greva de avertisment şi apoi greva generală în cazul în care nu primesc până vineri un răspuns”  (Antena 3, 15.IV);

− „De partea lui Gigi Becali nu sunt doar mass-media, nu sunt doar mulţi oameni” (Realitatea TV, 6.IV).


Acordul după înţeles s-a înregistrat în diverse contexte: cu substantive care prezintă o contradicţie între genul formal şi genul referenţial (victima, referitor la un bărbat), cu substantive care prezintă o contradicţie între numărul formal şi cel referenţial (substantivul Statele, care denumeşte o ţară, în sintagma Statele Unite [ale Americii]), cu pronumele nehotărât cineva (referindu-se la mai multe persoane):


− „Se pare că victima a încercat să se apere, pentru că a fost găsit cu un pistol în mână” (OTV, 7.IV);

− „Statele Unite îşi va extinde operaţiunile militare împotriva militanţilor, dar, în acelaşi timp, îşi va tripla ajutorul umanitar.” (TVR 2, 27.III);

− „Dacă cineva dintre cei invocaţi de domnul Sorin Roşca Stănescu vor să intervină…” (Antena 3, 30.III).


Frecvente sunt dezacordurile care implică pronumele relativ care. Dezacordul se produce fie sub influenţa antecedentului relativului (mai proeminent tematic în enunţ), fie pentru că vorbitorul interpretează greşit antecedentul relativului:


− „Românii sunt cunoscuţi ca un popor care nu prea au grijă de maşină” (B1 TV, 12.IV);

− „Că dumneavoastră faceţi parte din generaţia tânără de medici care vă uitaţi şi la alte…” (OTV, 27.III);

− „Ţi se adresează ţie, omul care ai ştiut cui i-a spus Iliescu «măi, animalule»” (OTV, 1.IV); 


− „sunteţi unul din caracterele care depăşiţi…” (OTV, 10.IV);

− „Iată doar unul dintre artiştii care va urca pe scena din…” (OTV, 12.IV);

− „A fost printre puţinii care a rămas” (Antena 3, 27.III);

− „probabil că sunt primul, în presă, care vorbesc despre arestarea lui Penescu” (OTV, 13.IV);

− „Una din puţinele păsări care nu ştie să zboare” (Antena 3, 26.III);

− „Frica de pierdere a locului de muncă este unul dintre motivele care îi face pe oameni...” (TVR 2, 11.IV). 

Dacă subiectul este o sintagmă coordonată, postpusă verbului-predicat, acordul cu primul termen coordonat este acceptat de normele limbii literare. Argumentul este acela că mesajul nu este anticipat, se construieşte „din mers”. Nu poate fi însă acceptat acordul doar cu primul termen dacă sintagma coordonată este construită prin elemente corelative, deoarece acest tip de construcţie presupune anticiparea mesajului (a subiectului):


− „Tot din această discuţie, reiese şi suma, şi bunurile care i-au fost…” (Realitatea TV, 27.III);

− „Din câte ne-a spus atât Tiberiu Dinu, cât şi avocatul acestuia…” (Antena 3, 31.III);

− „Nu ştia nici Boc, nici Băsescu de aceste scandaluri” (Antena 3, 31.III).


În exemplul de mai jos, dezacordul se produce prin influenţa unei structuri cu propoziţie subiectivă:


− „Acolo treizeci de locuri n-ajunge la toată lumea” (Realitatea TV, 20.III) – sub influenţa structurii „Să ai/să dai treizeci de locuri n-ajunge la toată lumea”.


Unele dezacorduri se datorează interpretării greşite a elementului cu funcţia de subiect (în exemplul de mai jos au fost interpretate greşit subiectul şi numele predicativ):


− „Asta e monarhiştii pentru mine: în mijlocul unei sufragerii se dau cu burta şi cu picioarele de pământ” (Radio Guerrilla, 31.III).


5.1.2. Foarte frecvent este şi dezacordul articolului genitival al. De multe ori, acesta este acordat greşit, cu alt termen din frază decât antecedentul său, prin atracţie. Adeseori, acest termen este substantivul în genitiv pe care îl introduce:


− „Refuzul de a permite accesul în Republica Moldova a unui grup de jurnalişti georgieni” (B1 TV, 10.IV);

− „intrarea la guvernare al PNL” (Kanal D, 22.III);

− „momentele răstignirii, pătimirii şi a morţii lui Iisus pe cruce” (TVR 1, 11.IV);

− „conferirea post-mortem al ordinului naţional” (TVR 1, 11.IV).


Unele greşeli de acord al articolului genitival apar prin interpretarea greşită a antecedentului său:


− „costurile de întreţinere ale unui acvariu” (Kanal D, 29.III); 


− „Dispeceratul de monitorizare al traficului” (Kanal D, 1.IV);

− „termenul de obţinere al unei astfel de vize” (Kanal D, 11.IV);

− „condiţiile de acordare ale acestui împrumut” (N24, 23.III);

− „şi alţi angajaţi cu funcţii conexe din cadrul instanţelor judecătoreşti şi ai parchetelor” (TVR 1, 13.IV); 


− „Martie a fost luna înmatriculărilor pe bandă rulantă a maşinilor second-hand” (Pro TV, 14.IV);

− „atât din partea puterii, cât şi ai opoziţiei” (Radio România Actualităţi, 8.IV);

− „în comisiile de specialitate a Parlamentului” (Radio România Actualităţi, 15.IV);

− „în funcţia de preşedinte a consiliului”  (Antena 3, 26.III).


Uneori, al este utilizat invariabil, sub forma a. Această utilizare este specifică anumitor graiuri (de exemplu, cel moldovenesc). Prin urmare, utilizarea invariabilă reprezintă fie o normă locală, fie (mai probabil), evitarea acordului (care este destul de dificil când antecendentul este la distanţă mai mare în text), elementul a fiind suficient pentru marcarea cazului genitiv:


− „prima din cele 17 etape a campionatului mondial” (B1 TV, 31.III);

− „În jurul lor, a tehnologiilor pe care le presupun” (B1 TV, 12.IV);

− „Schimbarea modului de calcul a pensiilor” (OTV, 25.III);

− „Prin intermediul şefului de la DGIPI, dar şi a…” (Realitatea TV, 26.III);

− „Stropitul fetelor de măritat sau a nevestelor” (Realitatea TV, 18.IV);

− „Aceste reţineri a celor care au participat la proteste” (TVR 1, 9.IV);

− „Aştept să ne spuneţi dumneavoastră numele măcar a unuia dintre invitaţi” (Radio Bucureşti, 22.III);

− „sunt depuse probe constând în mărturiile celor sechestraţi pentru furtul maşinii acestuia, precum şi a martorilor la agresiune” (N24, 3.IV);

− „unde sunt înregistrate valori mari de trafic a călătorilor” (N24, 16.IV);

− „Această lege nu se referă la principiile de calcul a pensiilor” (Antena 3, 31.III);

− „Care nu se chinuie să şi le bage pe-a lui Băsescu în cap”  (Antena 3, 27.III).


5.1.3. Dezacordul în caz al adjectivului. La genitiv şi dativ, adjectivul la feminin, singular, are aceeaşi formă ca la plural (ex. cărţii editate de…). Este frecventă folosirea formei de nominativ-acuzativ în locul celei de genitiv-dativ, o tendinţă mai veche în limba română, care nu este specifică doar limbajului jurnalistic. Greşeala este mai frecventă la adjectivul participial, dar se înregistrează şi la adjectivele propriu-zise (ca în ultimele exemple de mai jos):


− „pe aripile unei revoluţii numită «a trandafirilor»” (TVR 1, 10.IV);

− „la lansarea cărţii editată de…” (TVR Cultural, 25.III);

− „expoziţiei de fotografie semnată de Tudor Popescu” (TVR Cultural, 27.III);

− „Explicaţia rupturii apărută între suporteri şi naţională este…” (TVR 2, 2.IV);

− „a Ligii Campionilor câştigată la Paris în faţa formaţiei” (N24, 7.IV);

− „în cadrul unei ceremonii oficiale desfăşurată la Palatul Elisabeta” (N24, 9.IV);

− „în cadrul percheziţiei desfăşurată la domiciliul românului” (N24, 10.IV);

− „sub stricta supraveghere a micii armate de feline aflată mereu în gardă” (N24, 16.IV);

−„în centrul capitalei elenă” (TVR 2, 3.IV);

− „nu fac faţă cererii mare de sânge” (TVR 2, 15.IV);

−„campionul mondial al categoriei supermijlocie” (Radio România Actualităţi, 26.III).

Acest tip de greşeală se întâlneşte şi la adjectivul pronominal (demonstrativ):


− „ca manieră de prezentare a concursului ăla” (Radio Guerrilla, 31.III).


5.1.4. Alte tipuri de dezacord. Uneori, dezacordul afectează pronumele personal neaccentuat (clitic), care nu se acordă cu substantivul pe care îl dublează (substantiv aflat în poziţia de complement direct sau indirect). Dezacordul apare prin atracţia altui termen din enunţ:


− „însă o participare importantă la acest program îl va avea şi sectorul privat” (TVR 2, 23.III);

− „Personalului auxiliar din Bucureşti li s-au alăturat şi…” (B1 TV, 9.IV).


Greşeala de mai jos s-a produs prin atracţia pronumelui personal ele. Acesta are valoare de neutru plural (având ca antecedent substantivul tiruri), iar pronumele nehotărât unul ar fi trebui să fie utilizat la forma de neutru singular. Deoarece flexiunea neutrului prezintă o dublă omonimie (cu masculinul, la singular, şi cu femininul, la plural) şi prin influenţa formei de feminin ele, a fost utilizată forma de feminin singular uneia în locul celei de masculin singular unuia:


− „Două tiruri s-au ciocnit frontal după ce şoferul uneia dintre ele a pierdut controlul” (Pro TV, 14.IV).


Încadrăm aici şi o greşeală de propagare a mărcilor flexionare ale cazului genitiv-dativ. În sintagmele de mai jos, cazul trebuia marcat doar la primul termen al sintagmei, nu şi la al doilea. Această marcare redundantă a cazului nu este admisă de normele limbii literare:


− „câtor mai multor soiuri”; „numele celor mai multor vinuri”; „câtor mai multor soiuri” (Radio Bucureşti, 16.IV).


Tot un fel de propagare a acordului (o propagare a mărcilor de acord, fără justificare sintactică) este în enunţul de mai jos, în care pronumele semiindependent cel se acordă cu antecedentul în gen şi număr. Este corect doar acordul în gen, nu şi cel în număr, deoarece pronumele semiindependent reia doar referinţa antecedentului, nu şi referentul (mai simplu spus, nu sunt mai multe legislaţii franceze sau mai multe legislaţii elveţiene). Deoarece anterior în text se folosise substantivul la plural legislaţii, s-a produs şi acordul (greşit) la plural al pronumelui semiindependent:


− „Incriminări similare există  şi în alte legislaţii europene, precum cele franceze sau elveţiene” (N24, 8.IV).


O greşeală destul de frecventă în limba actuală este utilizarea invariabilă a adjectivului participial legat, semn al trecerii sale în categoria conectorilor (locuţiunea prepoziţională legat de):


− „O campanie denigratoare în presă, legat de numirea…” (Antena 3, 26.III).

5.2. Greşeli de utilizare a pronumelui relativ

5.2.1. Care în loc de pe care 


Omiterea prepoziţiei (gramaticalizate) pe în faţa pronumelui care cu funcţia de complement direct este o greşeală frecventă, la fel ca în perioadele de monitorizare precedente. Greşeala apare mai ales în vorbirea liberă (fără un text pregătit înainte, afişat pe prompter): 


− „Are şi multe faţete care nu ştiu dacă le-am discutat vreodată” (B1 TV, 7.IV);

− „Glucoza aia care o mănâncă copiii e o prostie” (B1 TV, 8.IV);

− „Plăcinta aia care o mănânci” (B1 TV, 8.IV);

− „SIDA era o boală care o vindecau în 24 de ore” (B1 TV, 8.IV);

− „Depinde de viitorul tău care-l previzionezi” (B1 TV, 12.IV);

− „Aceşti oameni care greu îi extragi din lumea lor” (B1 TV, 13.IV);

− „întorsătura care a luat-o evenimentele” (Kanal D, 3.IV);

− „Şi-a folosit toate pilele care le avea” (OTV, 23.III);

− „Cu conexiunile care o să le abordăm” (OTV, 31.III);

−„Una şi mai tare, care am aflat-o ieri aicea” (OTV, 31.III);

− „unul din bannerele care le ţin colegii tăi” (OTV, 7.IV);

− „Bătălia care a dus-o patru ani cu Băsescu” (Realitatea TV, 20.III);

− „La următoarele noastre întâlniri care le vom face” (Realitatea TV, 27.III);

− „Cele care le importăm s-ar ieftini” (Realitatea TV, 31.III);

− „Despre problemele care le aveţi cu legea unică de salarizare” (Radio România Actualităţi, 16.IV);

− „În legătură cu suspiciuni care le ai în legătură cu…” (Antena 3, 26.III).


5.2.2. Dezacordul pronumelui relativ


Greşeala se produce prin interpretarea greşită a antecedentului relativului:


− „Fiind întrecută de o conaţională al cărui păr măsoară…” (Kanal D, 3.IV).


5.2.3. Pe care – cu funcţia de subiect


Uneori, se foloseşte prepoziţia pe în faţa unui pronume relativ cu funcţia sintactică de subiect. Această greşeală apare fie din hipercorectitudine (din dorinţa de a evita o greşeală, vorbitorul greşeşte), fie prin neanticiparea mesajului, în vorbirea liberă:
− „Mai multe aspecte pe care, în opinia sa, ar trebui să-l ajute să-şi petreacă sărbătorile…” (Kanal D, 16.IV);

− „colega mea, Alessandra Stoicescu, pe care… aţi văzut că lipseşte de vreo săptămână, a plecat” (Antena 1, 20.III).

5.3. Greşeli de utilizare a prepoziţiilor


5.3.1. Ca şi pentru marcarea unui termen care exprimă calitatea 


Este greşită utilizarea conjuncţiei şi între prepoziţia ca şi substantiv dacă sensul subordonatului este calitativ sau de relaţie; este corectă utilizarea secvenţei ca şi doar dacă subordonatul este comparativ. Greşeala se produce uneori din dorinţa de a evita o cacofonie, dar în foarte multe contexte nu este vorba de evitarea unei cacofonii. Frecvenţa acestei greşeli trebuie pusă pe seama gramaticalizării secvenţei ca şi ca marcă a unui termen calitativ sau relaţional:


− „vor fi date ca şi amintire” (Antena 1, 1.IV);

− „ca şi număr de cazuri de tuberculoză” (B1 TV, 24.III);

− „Ca şi avocat, aţi descoperit genul ăsta de…” (B1 TV, 6.IV);
 
− „Eu, ca şi cumpărător, de ce ar trebui să vin aici?” (B1 TV, 12.IV);

− „Un proiect care va fi, cred, al doilea ca şi dimensiune” (B1 TV, 12.IV);

− „i-au adus la barul care serveşte ca şi sediu” (Kanal D, 4.IV);

− „moale ca şi persoană, sensibil” (OTV, 23.III);

− „Vă văd ca şi copilul lor, vă consideră…” (OTV, 24.III);

− „Ca şi profesor, trebuie să ai o ţinută”  (OTV, 25.III);

− „Noi, ca şi părinţi” (OTV, 25.III);

− „ce vă recomandă, ca şi om, să ocupaţi această funcţie” (OTV, 11.IV);

− „Dumneavoastră, ca şi lider al organizaţiei de tineret” (Realitatea TV, 24.III);

− „El, ca şi carieră, era destul de bine” (Realitatea TV, 25.III);

− „Asemănător cu untul, ca şi consistenţă” (Realitatea TV, 31.III);

− „ca şi pensionar, primeşte banii după Paşte” (Realitatea TV, 18.IV);

− „dumneavoastră ca şi originară din Bucovina” (Radio România Cultural, 19.IV);

− „dumneavoastră, ca şi cadru didactic” (TVR 1, 21.III);

− „Doamnelor, poate n-aţi ştiut ce să pregătiţi ca şi garnitură” (Prima TV, 12.IV);

− „Hotărăşte ca şi magistrat, ca şi om de drept” (Antena 3, 26.III);

− „Ca şi concluzii, apropo de ce am vorbit astăzi” (Antena 3, 27.III);

− „s-a instalat în viaţa publică ca şi independent” (Antena 3, 31.III).


5.3.2. Folosirea unei prepoziţii nepotrivite contextual


Acest tip de greşeală este frecventă. În unele contexte este vorba de influenţa unui model străin, în altele, de influenţa unei alte structuri din limba română. Uneori, se produc alunecări de sens ale prepoziţiilor, motivate şi de dorinţa de expresivitate:

− „Pacienţii sunt obligaţi să se odihnească, atât ziua, cât şi noaptea, sub zgomotele pickhammerelor” (Kanal D, 24.III);

− „te rog să mă înţelegi pe chestia asta, că de motivul ăsta am venit” (OTV, 14.IV);

− „fobia la învăţătură” (Pro TV, 31.III);

− „Deţinea terenuri într-o suprafaţă de…” (Realitatea TV, 25.III);

− „500 de mii de dolari, cu aproape cinci ori mai mare decât…” (TVR Cultural, 30.III);

− „Să se intereseze despre posibilităţile…” (Realitatea TV, 29.III);

− „mai puţin familiarizat în upgradarea computerului” (TVR 1, 11.IV);

− „localnicii nu mai sunt interesaţi în umbrelele de hârtie” (TVR 2, 2.IV);

− „Ministrul Finanţelor insistă în ideea de a impozita…” (Radio România Actualităţi, 8.IV);

− „Dezamăgiţi cu eşecul cu Serbia” (Realitatea TV, 29.III);

− „s-au arătat încrezători de ceea ce s-ar putea întâmpla astăzi” (Realitatea TV, 17.IV);

− „Peste zi păstrăm aceeaşi atmosferă destinsă, numai potrivită de petreceri câmpeneşti” (N24, 6.IV);

− „a fost operat de esofag” (Antena 3, 17.IV);

− „Discuţiile pe Codul Civil trenează deocamdată în comisii” (TVR 1, 6.IV);

− „Vom reveni pe taxa forfetară.” (TVR 1, 11.IV);

− „reduceri vor fi pe cheltuieli personale” (TVR Cultural, 14.IV);

− „O întrevedere exclusiv pe problemele din învăţământ” (TVR 2. 13.IV);

− „Mai cald o să fie pe zona sudică a continentului.” (Pro TV, 23.III);

− „pe centrul României” (Pro TV, 23.III);

− „mâncare din surplus” (TVR 2. 8.IV) – greşeală provenită, probabil, din suprapunerea a două structuri: din plin şi în surplus.


Locuţiunea prepoziţională vizavi de se extinde pentru sensul de relaţie, utilizare neacceptată de normele limbii literare:


− „Simţi o carenţă în cronica de teatru vizavi de dramaturgie” (Radio România Cultural, 15.IV).


5.3.3. Se încadrează aici şi utilizarea greşită a locuţiunii prepoziţionale din punct de vedere, cu substantivul punct nearticulat când locuţiunea este urmată de un substantiv în genitiv: 



− „din punct de vedere al temperaturilor” (Realitatea TV, 29.III);

− „din punct de vedere al investiţiilor” (TVR 1, 21.III);

− „din punct de vedere al dimensiunii” (TVR 1, 27.III);

− „unul bine definit din punct de vedere al creştinismului” (Radio România Cultural, 2.IV).


5.3.4. Alte greşeli privind utilizarea prepoziţiilor


Unele prepoziţii care impun cazul dativ sunt urmate uneori de un substantiv în genitiv, în structuri coordonate. Mai exact, al doilea substantiv al sintagmei coordonate este marcat prin prepoziţia a (marcă a genitivului), fie din hipercorectitudine (dorinţa de a nu greşi, care duce la o greşeală), fie din dorinţa de a marca mai puternic cazul oblic. Această greşeală se întâlneşte cu prepoziţiile datorită (vezi infra), conform:


− „conform cutumei şi a sistemului” (Radio România Actualităţi, 1.IV).

5.4. Greşeli de utilizare a numeralului


5.4.1. Dezacordul


O greşeală frecventă o reprezintă dezacordul numeralului, mai ales în situaţia în care acesta este compus:


− „Doisprezece persoane au fost arestate” (B1 TV, 9.IV);

− „Între doisprezece şi douăzeci şi două de grade” (Kanal D, 7.IV);

− „Nu poate depăşi doisprezece minute” (Kanal D, 15.IV);

− „doisprezece mii de euro” (Realitatea TV, 8.IV);

− „doisprezece milioane de euro” (TVR 1, 24.III);

− „douăzeci şi unu de universităţi” (Prima TV, 13.IV);

− „opt sute doisprezece milioane de lei” (Prima TV, 13.IV).


De teama de a nu greşi, se utilizează uneori forma de feminin a numeralului, deşi regentul este de genul neutru (hipercorectitudine): 

− „Două sute douăzeci şi una de hectare” (Realitatea TV, 25.III).


5.4.2. Exprimarea orei


O greşeală frecventă este utilizarea invariabilă a numeralului pentru exprimarea orei. Norma literară impune utilizarea la feminin:


− „ora doisprezece” (Antena 1, 11.IV);

− „care va avea loc joi, începând cu ora doisprezece” (B1 TV, 16.IV);

− „ora douăzeci şi doi şi cincisprezece” (B1 TV, 7.IV);

− „după doisprezece noaptea” (Prima TV, 10.IV);

− „în intervalul orar zece − doisprezece” (Radio România Actualităţi, 16.IV).


5.4.3. Omiterea prepoziţiei de:


În textul scris se omite frecvent, din motive de economie, prepoziţia de după numeralele de la douăzeci în sus:

− „peste 4500 membri” (B1 TV, 30.III);

− „5,355 milioane lei” (B1 TV, 30.III);

− „un apartament de 130 metri pătraţi” (B1 TV, 31.III);

− „28,4 miliarde euro” (B1 TV, 2.IV);

− „aproximativ 4,5 milioane euro” (Realitatea TV, 20.III);

− „de patru miliarde euro” (Realitatea TV, 20.III);

− „peste 58 milioane de euro” (Antena 3, 28.III);

− „în valoare de 191 milioane euro” (Antena 3, 28.III);

− „57 milioane euro” (Antena 3, 31.III);

− „50 milioane euro” (Antena 3, 4.IV);

− „290 milioane dolari” (Antena 3, 10.IV);

− „800.000 moldoveni vor cetăţenie română” (Antena 3, 20.IV).

5.5. Greşeli de utilizare a conjuncţiilor şi a elementelor corelative 


5.5.1. Ca să în loc de să

Este frecventă utilizarea conjuncţiei compuse ca să în locul conjuncţiei să, pentru a introduce în enunţ propoziţii necircumstanţiale. Această greşeală se extinde de la sinonimia să – ca să, elemente introductive ale propoziţiei circumstanţiale de scop: Am venit (ca) să te văd (vs Vreau să te văd):

− „şansele ca să poată fi smuls au fost mici” (Antena 1, 6.IV);

− „Unii îşi iau libertatea ca să-l vâneze” (B1 TV, 8.IV);

− „Este de acord ca să i se îngrădească dreptul” (Kanal D, 16.IV);

− „Aş vrea ca să vorbim puţin” (OTV, 27.III);

− „Femeia vrea ca să facă” (OTV, 27.III);

− „Aş vrea ca să vorbim puţin” (OTV, 27.III);

− „este indicat ca să folosească tratamentul” (OTV, 10.IV);

− „Este foarte uşor ca să lucreze cu acest nămol” (Realitatea TV, 18.IV);

− „dar pe mine nu mă mai interesează ca să nu mai fiu terorizat de un mitocan”  (Radio Guerrilla, 31.III);

− „este aproape ridicol ca să afirmi” (Radio România Cultural, 20.IV);

− „Este firesc ca să se ajungă la o asemenea situaţie?” (Antena 3, 31.III).


5.5.2. Discontinuitatea elementelor corelative


Perechile corelative, formate din conjuncţii sau din adverbe, presupun utilizarea împreună a elementelor corelative. Această regulă este adesea încălcată, mai ales în vorbirea liberă, în care vorbitorul acordă mai puţină atenţie construcţiei enunţului. Greşelile înregistrate cuprind mai ales perechile fie…, fie… şi atât…, cât şi…:

− „Fie că optaţi pentru unt sau margarină” (Realitatea TV, 31.III);

− „Fie că ne place sau nu, ne ia somnul” (Antena 3, 20.III);

− „Fie că sunt la început de drum sau mai experimentaţi cu concursurile” (TVR Cultural, 23.III);

− „ar fi posibil să plouă destul de slab în zona Banatului, cât şi în zona de munte”  (Antena 1, 6.IV);

− „descărcări electrice în zona Banatului, cât şi în Carpaţii Meridionali” (Antena 1, 6.IV);

− „Avem pe segmentul rezidenţial, cât şi pe cel de office” (Realitatea TV, 25.III);

− „Ai discutat atât cu domnul Zota, ai discutat şi cu…” (OTV, 30.III);

− „La apelul lansat de sindicatele atât din domeniul public, dar şi din cel privat” (TVR 2, 2.IV);

− „nu mă refer neapărat la ceilalţi, cât şi la materialele de lucru” (Radio România Cultural, 9.IV).


5.5.3. Alte greşeli


Sporadic, se înregistrează şi alte greşeli de utilizare a conectorilor interpropoziţionali:


− „n-a putut suporta pentru că fiul său este cercetat de DNA” (Kanal D, 16.IV).

5.6. Nemarcarea relaţiilor sintactice dintre cuvinte, prin simpla lor juxtapunere, reprezintă o greşeală: 

− „Prognoză România, la noapte” (Antena 1. 20.III);

− „manager agenţie de turism” (Kanal D, 22.III);

− „proprietar librăria Cărtureşti” (Kanal D, 22.III);

− „designer pantofi” (Kanal D, 22.III);

− „Manager formaţia Iris” (Kanal D, 23.III);

− „Selecţioner România” (Kanal D, 23.III);

− „şofer taxi” (Kanal D, 24.III);

− „Membru echipă chirurgicală” (Kanal D, 25.III);

− „Preot Chişoda” (Kanal D, 3.IV);

− „Gheorghiţă Mateuţ, avocat Gigi Becali” (Kanal D, 14.IV);

− „Proprietar casă de amanet” (Realitatea TV, 18.IV);

− „membru juriu” (TVR Cultural, 23.III);

− „prim-ministru Slovenia” (TVR 2, 20.III);

− „acţionar Rapid” (TVR 2, 24.III);

− „agent turism” (TVR 2, 1.IV);

− „preşedinte bloc” (Pro TV, 23.III);
 
− „Cifră afaceri” (N24, 7.IV);

− „controlor trafic” (N24, 13.IV);

− „Declaraţii T. Băsescu” (Antena 3, 13.IV);

− „Donaţii 10 euro” (Antena 3, 16.IV).


5.7. Greşeli de utilizare a adverbelor


5.7.1. Topica greşită a semiadverbului mai


Semiadverbul mai trebuie să fie plasat între pronumele personal neaccentuat şi verb sau între auxiliar şi verbul lexical. Greşelile de topică înregistrate privesc prima situaţie, când verbul este precedat de un pronume personal neaccentuat, adverbul fiind plasat înaintea pronumelui, în loc să fie plasat după acesta:


− „Nu mai se aude din afară” (B1 TV, 11.IV);

− „Nu mai îmi dă chimicale” (OTV, 27.III);

− „Nu mai se dă niciun ban?” (OTV, 30.III);

− „Mai mi-aduci un rinichi” (OTV, 30.III);

− „Ca să mai îmi spună încă un membru al Asociaţiei că nu există” (OTV, 30.III);

− „ce mai îmi daţi” (TVR 2, 24.III);

− „Mai îmi spuneau medicii cu care am stat de vorbă” (Antena 3, 26.III).


5.7.2. Acordul adverbului 


Acordul adverbului la superlativ relativ nu este acceptat de norma literară:


− „Depresia este cea mai des întâlnită tulburare psihică” (Kanal D, 27.III);

− „cea mai bine cotată” (Radio Bucureşti, 13.IV);

− „cea mai des întâlnită” (N24, 9.IV);

− „cele mai bine vândute [modele]” (N24, 10.IV);

− „Să dezvelim o piele cât mai frumoasă şi cât mai uniformă bronzată” (Pro TV, 14.IV).


5.7.3. Alte greşeli de utilizare a adverbelor


În enunţul de mai jos, scris pe ecran, a fost confundat adverbul demult („cu mult timp în urmă”) cu sintagma formată din prepoziţia de urmată de adjectivul mult („de mult timp, de multă vreme”).


„– Sunteţi pregătit?


– Demult.” (Antena 1. 20.III) – corect: De mult.

Adverbul de gradare cam nu poate fi utilizat ca o marcă a întregii propoziţii, nu poate exprima o gradare a unui eveniment întreg. El se utilizează doar înaintea predicatului (verbal, adjectival, adverbial):


− „Cam situaţia e generală” (Radio România Cultural, 24.III).

5.8. Greşeli de regim verbal


Verbul a se datora are regim de dativ, prin urmare, complementul său indirect nu poate fi precedat de a, care marchează genitivul:


− „Toate acestea se datorau unor dezvoltatori extrem de hapsâni şi a unor rechini imobiliari” (Kanal D, 12.IV).


Greşeala este mai frecventă cu prepoziţia datorită (care are la bază adjectivul participial al verbului a (se) datori, variantă a lui a (se) datora): 


− „datorită subiectului […] şi a modului în care e realizat” (Radio Bucureşti, 22.III).


Utilizarea genitivului (cu prepoziţia a) în locul dativului se înregistrează şi cu alte verbe:


− „Aceste remedii sunt asimilate fitomedicinei, adică a medicinei bazate pe plante” (TVR 2, 11.IV).


Alte greşeli de regim verbal privesc utilizarea prepoziţională a verbelor. Unele verbe care se construiesc prepoziţional sunt construite greşit fără prepoziţie (ca şi cum ar fi tranzitive), iar altele sunt construite cu prepoziţie, deşi regimul lor sintactic este nonprepoziţional:


− „Ar trebui să ne gândim ceea ce a spus marele filosof german” (OTV, 27.III) – corect: să ne gândim la ceea ce a spus;

− „În fine, trebuie de spus” (Pro TV, 11.IV);

− „lăsarea în libertate a celor trei ar zădărnici la efectuarea urmăririi penale” (TVR 2, 1.IV) – greşeală apărută prin suprapunerea cu sintagma ar duce la...; 

− „să fie prezentat către tribunal cu propunere de arestare preventivă” (Antena 3, 13.IV).


În enunţul de mai jos, greşeala este şi sintactică, şi semantică: verbul a transplanta se poate construi numai cu un complement direct inanimat (a transplanta un organ, dar nu şi a transplanta un om), singurul care poate apărea în construcţia pasivă: 

− „Cu dumneavoastră, cu cei care aţi fost transplantaţi” (OTV, 30.III).


Încadrăm aici şi greşelile de dublare a complementului, mai precis, tendinţa de a nu dubla prin pronume personal neaccentuat complementul direct [+ personal]:


− „Dinamo a anunţat săptămâna trecută că dă în judecată fostul patron al clubului” (Radio România Actualităţi, 16.IV). 


5.9. Anacolutul


Anacolutul este o greşeală de discontinuitate sintactică mai frecvent întâlnită în limba vorbită, când locutorul este pus în situaţia de a vorbi liber. Frazele încep cu un anumit tipar de construcţie, apoi acesta este abandonat şi fraza continuă cu un alt tipar de construcţie. Discontinuitatea sintactică poate afecta doar o categorie gramaticală (cazul, numărul, persoana) sau întreaga structură a enunţului. Încadrăm aici şi fraze care sunt construite prost, fără continuitate logică sau semantică între structurile componente:

− „Eşti primul om care e de atâţia ani în televiziune şi mă întâlnesc cu el pe hol de două săptămâni de când am aflat că intri: «am emoţii, am emoţii»” (Antena 1, 17.IV);

− „el, i s-a dat şi un sfat” (Antena 1, 6.IV);

− „Pâinile acelea mari care mâncai din acele pâini şi o săptămână” (B1 TV, 8.IV);

− „Chiar şi pe o cutie automată care îţi ia un pic de timp să te obişnuieşti” (B1 TV, 12.IV);

− „Copiii ăştia din ţara lui Voronin au ieşit în stradă, un lucru care puteau fi manipulaţi” (B1 TV, 13.IV);

− „Toate persoanele care nu sunt la dietă le oblig să vină aici” (Kanal D, 21.III);

− „telespectatori […] care au cerut expres că vrea s-o vadă pe doamna doctor” (OTV, 10.IV);

− „După aflarea acestor acuzaţii şi reţinerii domnului Popoviciu” (Realitatea TV,  25.III);

− „eu, în capul meu, aşa, Mimi Brănescu înseamnă…” (Radio România Cultural, 15.IV);

− „Investiţiile private […] vor fi la sfârşitul zilei asumate de guvern, de stat, ceea ce nu aşa am înţeles noi capitalismul” (TVR 1, 21.III);

− „[în Crin Antonescu] şi-au pus speranţa, dar şi încrederea liberalii de a-l învinge la toamnă pe Traian Băsescu” (Antena 1, 21.III);



− „De partea sindicaliştilor s-a primit şi o veste bună, şi anume preşedintele şi-a asumat rolul de…” (TVR 1, 13.IV);

− „Aproximativ 900 de civili vor fi trimişi de Administraţia de la Washington în lunile următoare şi a căror misiune este de a ajuta la extinderea serviciilor guvernamentale şi îmbunătăţirea vieţii de zi cu zi a afganilor” (TVR 2, 27.III);

− „la dispoziţia celor care au cunoştinţe sau rude în Republica Moldova şi pe care nu le mai pot contacta” (N24, 10.IV) – coordonarea celei de-a doua propoziţii relative cu prima este în contradicţie cu sensul frazei. A doua propoziţie relativă are ca antecedent sintagma coordonată cunoştinţe sau rude, iar prima propoziţie relativă are ca antecedent pronumele semiindependent care. Cele două propoziţii nu au acelaşi antecedent (regent) şi nu se pot coordona.


− „Un camion goneşte furios prin deşertul Nevada, la bordul căruia se află trei fii ai unui individ care…” (Kanal D, 27.III).

5.10. Alte greşeli sintactice


Se recomandă utilizarea articolului genitival (al) înaintea substantivelor în genitiv aflate în coordonare (mai puţin înaintea primului, dacă acesta este adiacent articolului hotărât): venirea premierului şi a preşedintelui (forma articolului fiind dictată de regulile acordului cu antecedentul). Întrucât nu am considerat omiterea articolului genitival ca fiind o greşeală gravă, nu am indicat-o de fiecare dată în fişele de monitorizare. Totuşi, în unele contexte omiterea articolului genitival creează ambiguităţi:

 
− „Oficialul rus a declarat că este important să fie luate măsuri prin care să se pună capăt oricăror tentative de subminare a statalităţii şi proceselor democratice din Republica Moldova.” (N24, 8.IV) – nerepetarea articolului genitival la al doilea element al coordonării implică, în acest caz, posibilitatea de a interpreta greşit enunţul: să se pună capăt [oricăror tentative de subminare a statalităţii şi proceselor democratice], în loc de să se pună capăt oricăror tentative de [subminare a statalităţii şi a proceselor democratice].

Au fost înregistrate şi câteva greşeli de utilizare a unor sintagme în limbi străine, pe care le-am notat deoarece erau frapante:


− „informează les organisateurs du la concert” (Radio Guerrilla, 20.III) – în limba franceză, substantivul concert are genul masculin, iar forma de masculin a articolului este le (le concert). La genitiv, prepoziţia care marchează genitivul (de) fuzionează cu articolul definit masculin: du [< de + le]. Prin urmare, sintagma corectă este les organisateurs du concert.

III. Lexic, semantică, stilistică
6. Greşeli de lexic şi de semantică


6.1. Pleonasmul


Şi în această perioadă de monitorizare, pleonasmul a fost o greşeală semantică frecventă. Au fost înregistrate, în general, pleonasme clasice, condamnate de norma literară. Aceste greşeli semantice, dintre care unele au devenit „automatisme”, sunt cauzate de lipsa dorinţei de a le corecta, de neştiinţă şi, în cazul transmisiunilor în direct, al talk-show-urilor, de construirea spontană a enunţului. Există şi cauze particulare care favorizează alăturarea a două cuvinte al căror sens se suprapune în proporţii supărătoare; de exemplu: sintagma pleonastică drept pentru care are o structură care s-a opacizat în timp; cei care folosesc expresia a-şi aduce aportul nu conştientizează sau nu cunosc sensul individual al substantivului aport; înţelesul verbului a rămâne este proiectat de unii vorbitori numai în trecut, de aceea ei simt nevoia să lexicalizeze distinct ideea de continuitate în viitor; verbul a aniversa, ca şi alte verbe, precum a se desfăşura, a se afla, a măsura, a cântări, cere o complinire semantică, iar informaţia cea mai relevantă este numărul de ani sărbătoriţi.


Pleonasmele înregistrate sunt:

– „Unul, în curs de desfăşurare, altul, în curs de pregătire” (Radio Bucureşti, 22.III) – corect: Unul este în desfăşurare, altul se pregăteşte;

– „dup-aia au aflat ulterior” (Radio Bucureşti, 14.IV) – corect: după aceea au aflat/ulterior au aflat;

– „pe un site de internet” (Radio România Actualităţi, 26.III) – corect: pe un site;

– „Bucuraţi-vă de vremea de afară!” (Antena 1, 11.IV) – corect: Bucuraţi-vă de vreme (şi ieşiţi afară)!
– „Cu procente cuprinse între 5 şi 30 la sută” (Realitatea TV, 29.III) – corect: Cu procente cuprinse între 5 şi 30/cu valori cuprinse între 5 şi 30 la sută;
– „pentru a putea fi observabil” (N24, 23.III) – corect: pentru a putea fi observat/pentru a fi observabil;

– „Doar izolat, după-amiază, vor fi averse de ploaie” (Pro TV, 5.IV) – recomandat: Doar izolat, după-amiază, vor fi averse;
– „dar, în schimb, am găsit un manual” (TVR 1, 21.III) – recomandat: dar/în schimb, am găsit un manual;
– „nişte softuri IT care se găsesc pe internet” (TVR 1, 16.IV) – corect: nişte softuri care se găsesc pe internet;
– „Pe tema scrutinului electoral” (TVR 2, 11.IV) – corect: Pe tema scrutinului;
– „conform înţelegerii convenite” (Antena 3, 4.IV) – corect: conform înţelegerii la care s-a ajuns;
– „Cert este că în acest moment ofiţerii DNA au reînceput audierile care au avut ca un prim punct de plecare aseară târziu” (Kanal D, 25.III) – corect: Cert este că în acest moment ofiţerii DNA au reluat audierile începute aseară târziu;
– „Credeţi că pe fondul conjuncturii actuale: criză globală, Românie bezmetică, oameni dezorientaţi” (N24, 12.IV) – corect: Credeţi că în conjunctura actuală: criză globală, Românie bezmetică, oameni dezorientaţi;
– „rezervarea se poate face cu anticipaţie” (N24, 16.IV) – corect: se pot face rezervări;
– „Reclamele difuzate încearcă să facă apel la curiozitatea şi simţul de aventură al potenţialilor viitori spioni” (TVR 2, 31.III) – corect: Reclamele difuzate încearcă să facă apel la curiozitatea şi la simţul de aventură al potenţialilor spioni;

– „acele zile fierbinţi, extrem de critice” (Antena 3, 20.IV) – corect: acele zile fierbinţi, critice;

– „Materiale la preţuri foarte, foarte ieftine” (B1 TV, 12.IV) – corect: Materiale la preţuri foarte, foarte mici/Materiale foarte, foarte ieftine;
– „preţul gazelor s-ar putea ieftini cu 3%” (B1 TV, 31.III) – corect: preţul gazelor ar putea scădea cu 3% /gazele s-ar putea ieftini cu 3%;
– „să rămâneţi în continuare pe frecvenţa postului” (Radio România Cultural, 10.IV) – corect: să rămâneţi pe frecvenţa postului;

– „prin urmare, rămânem în continuare aici” (Realitatea TV, 10.IV) – corect: prin urmare, rămânem aici;
– „Orădenii rămân în continuare lideri” (TVR 1, 22.III) – corect: Orădenii rămân lideri;
– „Vă invităm să rămâneţi în continuare alături de noi ” (TVR 1, 1.IV) – corect: Vă invităm să rămâneţi alături de noi;
– „rămâne în continuare în arestul poliţiei” (Prima TV, 16.IV) – corect: rămâne în arestul poliţiei;
– „rămâne încă (!) capricioasă” (TVR 1, 16.IV) – corect: rămâne capricioasă;

– „Meteorologii spun că vremea rea va mai continua” (Kanal D, 1.IV) – corect: Meteorologii spun că vremea rea va continua;

– „Pe cei care şi-au adus aportul” (OTV, 22.III) – corect: Pe cei care au contribuit;
– „un aport important a fost adus de” (TVR Cultural, 9.IV) – corect: Un aport important a avut;
– „cu prilejul aniversării a 180 de ani” (Radio România Cultural, 2.IV) – recomandat: cu prilejul sărbătoririi a 180 de ani; 
– „când NATO va aniversa 60 de ani de la formare” (TVR 2, 2.IV) – recomandat: când NATO va sărbători 60 de ani de la formare;

– „Care aniversează 60 de ani” (TVR Cultural, 31.III) – recomandat: care este la a 60-a aniversare;
– „La o şedinţă dedicată aniversării a 5 ani” (Antena 3, 31.III) – recomandat: La o şedinţă dedicată sărbătoririi a 5 ani;

– „România aniversează astăzi 5 ani de la...” (Antena 3, 31.III) – recomandat: România sărbătoreşte astăzi 5 ani de la...; 

Norma literară (conform DEX-ului) acceptă locuţiunea concluzivă drept care, nu şi locuţiunea drept pentru care:

– „drept pentru care candidatul propus de socialişti...” (Radio România Actualităţi, 15.IV); 

– „drept pentru care vă spun” (N24, 12.IV);

– „Cei şase inculpaţi nu au spus astăzi niciun cuvânt la poliţie, drept pentru care acestea sunt primele declaraţii date de ei de când au început cercetările în acest caz” (TVR 2, 2.IV);

– „drept pentru care […] au făcut tot posibilul” (TVR 2, 11.IV).


În toate aceste exemple, cunoaşterea sensurilor cuvintelor şi folosirea lor conştientă ar fi eliminat asocierile de termeni ale căror înţelesuri se suprapun.


6.2. Contradicţia


Au fost înregistrate şi câteva enunţuri în care cele afirmate se contraziceau; printre cauzele particulare ale producerii acestor inadvertenţe de sens, se numără:


– extinderea de sens; de exemplu, substantivul presă, de la sensul de mass-media scrisă („totalitatea publicaţiilor cotidiene şi periodice (ziare, reviste etc.) folosite ca mijloace de informare, de educare etc. a publicului”, DEX), ajunge să însemne mass-media, în general: „în presa audiovizuală” (OTV, 13.IV) – corect: în mass-media audiovizuală;


– folosirea unor sintagme clişeizate şi variaţia lexicală „necontrolată”, în scopul evitării repetiţiilor: „Au făcut haz de necazul unui vecin. Mai mulţi locuitori dintr-un sat din Timiş n-au ezitat să râdă de un bărbat care s-a îmbătat criţă, a adormit în mijlocul străzii şi a început să sforăie de se cutremura pământul. Nimic nu părea să îi tulbure somnul, nici măcar un tractor de 120 de kilograme care s-a prăvălit peste el, după ce bărbatul, ameţit de aburii alcoolului, a încercat să îl conducă” (Kanal D, 24.III);

– dorinţa de emfază, patetismul: „sunteţi oameni necăjiţi, care aţi luat sute de kilometri în picioare, cu autocarele” (OTV, 6.IV);


– o posibilă formulare eliptică: „Ziua va fi însorită în toate regiunile de aici, dintre Carpaţi. Deşi norii dispar cu desăvârşire [?la amiază], mai sunt zone unde, spre seară, s-ar putea să mai găsim ceva aglomerări, îndeosebi în regiunile nordice ale ţării” (N24, 7.IV); 


– alte cauze (o înţelegere diferită faţă de cea generală a sensului cuvintelor, nereluarea textului odată scris etc.): 


„În centrul ţării, norii vor acoperi cerul întreaga zi, iar şansele de ploaie vor fi aproape nule. Vor cădea precipitaţii sub formă de ploaie, iar la munte şi sub formă de ninsoare. Izolat, cantităţile de apă vor depăşi 15 litri pe metru pătrat” (Kanal D, 23.III);

„În Bucureşti, vântul suflă şi el slab şi în acelaşi registru hotărât” (N24, 7.IV).


6.3. Folosirea greşită sau „inutilă” a unui cuvânt în locul altuia


6.3.1. Necunoaşterea formei cuvintelor

Au fost înregistrate câteva forme lexicale neliterare:

– „chiar ţi se sterpezesc dinţii” (Radio Guerrilla, 20.III) – corect: strepezesc;

– „Baschetul american a mai oferit o monstră de spectacol”; „au oferit o monstră de fotbal total” (Kanal D, 23.III) – corect: o mostră;

– „Momentele cele mai importante ale itinerariului spiritual” (TVR Cultural, 31.III) – corect: itinerarului;

– „în această vinere” (OTV, 10.IV) – corect: vineri;
– „Aşteaptă în antecameră!” (TVR 1, 2.IV) – corect: anticameră;

– „în fruntea unei coaliţii heteroclite” (TVR 2, 1.IV) – corect: eteroclite.

(Vezi, în partea despre ortoepie, şi rostirea greşită a substantivului preşedinţie, a verbului a trimite şi pronunţia neliterară servici.)


Conform normelor actuale (vezi DOOM2 2005), substantivul vis1 „aspiraţie” are pluralul visuri, iar vis2 „imagine din timpul somnului” are pluralul vise; unii jurnalişti nu cunosc această specializare morfosemantică: „Spania, tărâmul viselor odinioară, pentru români” (N24, 6.IV).


Foarte frecventă a fost, în această perioadă, folosirea greşită a substantivului Paşti (admis de norma în vigoare numai în sintagma Sfintele Paşti şi ca formă de plural a lui Paşte), în locul formei literare Paşte (cf. DOOM2 2005): „iepuraşul de Paşti”, „Sărbătorile de Paşti” (N24, 10.IV), „Mâine catolicii sărbătoresc Paştile” (TVR 2, 11.IV), „Record de Paşti” (TVR 2, 13.IV), „va introduce de Paşti douăzeci de trenuri” (Radio Guerrilla, 14.IV), „în prima zi de Paşti”, „a doua zi de Paşti”, „Sărbătoarea de Paşti”, „masa de Paşti”, „produsele de Paşti” (N24, 16.IV).


6.3.2. Cuvinte neadecvate semantic (de cele mai multe ori, mai „nobile”)

Şi în monitorizările din această perioadă s-a întâlnit destul de frecvent cuvântul locaţie, în loc de loc, imobil, destinaţie etc.:

– „În curând, o nouă locaţie este gata să-şi deschidă porţile” [este vorba de o cafenea] (Kanal D, 5.IV);

– „descindere în forţă în nu mai puţin de nouă locaţii din Bucureşti” (TVR 1, 14.IV);

– „În alte şapte locaţii din Bucureşti şi Ilfov” (TVR 1, 3.IV); 
– „Locaţia, una neobişnuită pentru trupele româneşti, a atras mii de turişti la Bâlea Lac” (TVR 1, 5.IV). 


Unii jurnalişti preferă, în locul verbului a începe, verbele „mai nobile” a debuta şi a demara, chiar în contexte în care acestea sunt nepotrivite:

– „luna mai va debuta cu temperaturi normale” (Antena 1, 23.III);
– „Un târg de supermaşini a demarat în Bucureşti” (Pro TV, 11.IV); 

– „Pentru a-şi demara activitatea are nevoie de anumite echipamente” (TVR 2, 1.IV). 


Verbul a se întâmpla, care se referă la fapte, evenimente considerate punctual, nu în desfăşurare, apare în loc de a avea loc, a se desfăşura: 
– „chiar acum se întâmplă [concursul]” (Radio România Cultural, 9.IV).


În afară de aceste cuvinte folosite cu un sens mai larg decât cel din dicţionare, sens care, în ciuda eforturilor normative, probabil se va fixa în limbă, au fost înregistrate şi alte utilizări neadecvate ale cuvintelor; se observă preferinţa pentru cuvintele care par mai rare, care „sună mai bine”, chiar dacă sunt nepotrivite contextului din punct de vedere semantic. 
– „Acolo unde a fost susţinută slujba de înmormântare” (OTV, 22.III) – corect: Acolo unde a fost ţinută slujba de înmormântare;

– „nu comutaţi canalul” (OTV, 3.IV) – corect: nu schimbaţi canalul;

– „pentru a imortaliza numerele de telefon” (OTV, 3.IV) – corect: pentru a nota numerele de telefon;

– „apoi trebuie rejectată” (OTV, 11.IV) – corect: apoi trebuie respinsă;
– „noi am scris pe frontispiciul emisiunii” (OTV, 13.IV) – corect: noi am scris ca titlu al emisiunii.


Alte exemple de utilizare neinspirată a cuvintelor, cel mai probabil fără intenţie, sunt:

– „Autorităţile au declanşat o anchetă pentru a stabili care au fost motivele bărbatului şi dacă acesta a avut probleme psihologice” (N24, 8.IV) – corect: Autorităţile au declanşat o anchetă pentru a stabili care au fost motivele bărbatului şi dacă acesta a avut probleme psihice;

– „aveţi paşaport român” (OTV, 9.IV) – corect: aveţi paşaport românesc;
– „N-a apucat să vadă prea multe semnalmente ale tâlharilor” (Pro TV, 23.III) – corect: N-a apucat să observe prea multe detalii fizice ale tâlharilor;

– „au furat banii din casieră” (TVR 1, 21.III) – corect: au furat banii din casierie.

6.3.3. Utilizarea englezismelor şi calcurile după engleză


Folosirea englezismelor în locul unor cuvinte româneşti s-a remarcat şi de data aceasta:

– „există loopul ăsta istoric în care tot trăim” (Radio Guerrilla, 12.IV) – recomandat: există ciclul ăsta istoric în care tot trăim;

– „o firmă de crewing din Ovidiu” (TVR 1, 12.IV) – corect: o firmă de recrutare (pentru echipajele navale) din Ovidiu;

– „Lideri importanţi se văd pe un trend descendent în încrederea publicului” (Antena 3, 13.IV) – corect: Lideri importanţi pierd din încrederea publicului;

– „Da, din partea Ministerului de Externe. Mă refer acum la preşedinte, splitasem discuţia” (Antena 3, 10.IV) – corect: Da, din partea Ministerului de Externe. Mă refer acum la preşedinte, schimbasem/reorientasem discuţia. Verbul a splita (din engl. to split „a disocia, a separa, a schimba”) nu există în limba română.


Au fost înregistrate şi câteva calcuri după engleză:

– „localnicii nu mai sunt interesaţi în umbrelele de hârtie” (TVR 2, 2.IV) – corect: localnicii nu mai sunt interesaţi de umbrelele de hârtie (engl. to be interested in „a fi interesat de”);
– „ele sunt cele care au acoperit acest subiect… ăă… they cover the subject, cum spun ăia de la BBC” (OTV, 6.IV) – corect: ele sunt cele care s-au ocupat de acest subiect… (engl. to cover the subject, „a se ocupa de un subiect de presă”);

– „Comisia Europeană cere ca, în linie cu angajamentele asumate” (TVR 1, 11.IV) – corect: Comisia Europeană cere ca, în acord cu angajamentele asumate (engl. in line with „potrivit cu, în acord cu”);

– „Albania ar putea aplica pentru statutul de membru al Uniunii Europene” (Radio Guerrilla, 14.IV) – mai potrivit: Albania ar putea să-şi depună candidatura pentru a obţine statutul de membră a Uniunii Europene (engl. to apply „a-şi depune candidatura”).

6.3.4. „Invenţii” inutile


Au fost înregistrate şi câteva derivate nerecomandabile:

– „Nu vă opriţi din a semesa”; „va putea să semeseze” (TVR 1, 28.III) – recomandat: Trimiteţi în continuare SMS-uri/mesaje; va putea să trimită SMS-uri/mesaje. Verbul a semesa este un derivat accidental de la SMS.
– „Decolaj reuşit pentru Soyuz”; „Decolaj reuşit al rachetei Soyuz” (TVR 2, 26.III) – corect: Decolare reuşită pentru Soyuz; Decolare reuşită a rachetei Soyuz. Substantivul decolaj nu este înregistrat nici în DEX, nici în DOOM2 2005; pentru a exprima această noţiune, există substantivul decolare.


Locuţiunea cauzală de aceea nu are şi o variantă conţinând pronumele demonstrativ de apropiere aceasta (care ar reprezenta o înnobilare a locuţiunii de-asta):


– „Se presupune că abia atunci [după ora 16.00, când i-au venit avocaţii] Becali a început să dea declaraţii anchetatorilor şi, tocmai de aceasta, sperăm cu toţii să ajungă cât mai repede aici, la Judecătoria Sectorului 1” (Kanal D, 2.IV). (Şi logica frazei este neclară.)


6.3.5. Greşeli de neadecvare contextuală fără intenţie, accidentală; lipsa de inspiraţie, diverse confuzii sau atracţii semantice


Inadvertenţele de acest tip au fost cele mai numeroase, de aceea, vom da numai câteva exemple (mai multe exemple se găsesc în tabelele cu greşeli şi la recomandările care le urmează):

– „Ar fi arătat în cu totul alte condiţii această fundaţie” (Realitatea TV, 17.IV) – corect: Ar fi arătat cu totul altfel această fundaţie;

– „şi tot acolo se menţin condiţii de cantităţi de apă mai însemnate” (TVR 2, 23.III) – recomandat: şi tot acolo se menţin condiţii de ploaie; cantităţile de apă vor fi mai însemnate;

– „pot face observaţii ale cerului” (Radio România Actualităţi, 2.IV) – corect: pot observa cerul;
– „aşadar, se apropie cu paşi clari cutremurul, poate, şi de ţara noastră” (OTV, 7.IV) – probabil: se apropie cutremurul, poate, şi de ţara noastră;

– „Au promovat tineri legaţi de nepotism” (Antena 3, 4.IV) – corect: Au promovat tineri în/pe baza nepotismului;

– „[…] Cornel Penescu, Gheorghe Constantin, şi mai mulţi arbitri sunt vizaţi de DNA pentru fapte de dare şi luare de mită, banii daţi de Penescu arbitrilor fiind de aproximativ 125.000 de euro” (Antena 3, 13.IV) – corect: suma dată de Penescu arbitrilor fiind de aproximativ 125.000 de euro; 

– „Se circulă aşadar aglomerat în zona de nord” (Antena 1, 9.IV) – corect: Se circulă aşadar greu în zona de nord.

– „unde vom încerca şi noi să fim acolo” (TVR 1, 27.III) – corect: unde vom încerca şi noi să fim;

– „Ajungem şi în Moldova, unde aici soarele va fi generos” (TVR 1, 3.IV) – corect: Ajungem şi în Moldova, unde soarele va fi generos;

– „Sistemul noros al depresiunii mediteraneene, care ne‑a cam dat bătăi de cap zilele acestea, s-a îndreptat spre noaptea şi spre ţara noastră, aşa că primăvara ne va onora din nou cu prezenţa, chiar în toată splendoarea ei” (N24, 16.IV) – probabil: s-a îndreptat azi-noapte spre ţara noastră;

– „manifestanţii s-au împărţit în mai multe grupuri, unii dintre ei îndreptându-se în mare număr către sediul televiziunii publice” (N24, 8.IV) – corect: manifestanţii s-au împărţit în mai multe grupuri, mulţi/unii dintre ei îndreptându-se către sediul televiziunii publice.


Unele enunţuri sunt formulate eliptic într-un mod nepotrivit: 

– „Singura consolare ar fi în genul caprei vecinului. Nu doar Educaţia ar putea avea de suferit, ci toate ministerele riscă să fie atinse de criză” (TVR 2, 2.IV) – corect: Singura consolare ar fi din categoria „Să moară şi capra vecinului”. 


Contaminările, suprapunerile mentale de cuvinte sau de construcţii, reprezintă o altă categorie de greşeli. Exemplele sunt destul de numeroase şi în acest caz:
– „Cum va putea Voronin să scoată cămaşa basma curată atunci când va fi în faţa situaţiei că nu va putea demonstra că România a fost implicată în violenţe” (Antena 3, 10.IV) < a nu avea/a nu şti pe unde să scoată cămaşa + a ieşi/a scăpa basma curată;

– „durează destul de mult până îţi ajunge rândul” (Antena 1, 17.IV) < a-i veni rândul cuiva + a ajunge la cineva;
– „vor indemnizaţii de scoatere la şomaj” (TVR 2, 31.III) < a scoate/a ieşi la pensie + a da/a intra în şomaj; 

– „Potrivit preşedintelui Barack Obama, paşii luaţi în cadrul reuniunii sunt fără precedent şi vizează, în special, scurtarea perioadei de recesiune şi oferirea unui sprijin mai mare statelor sărace” (N24, 3.IV) < măsurile luate + paşii făcuţi sau poate fi considerat un calc după engleză, steps taken, cu sensul „măsuri luate”;
– „nu vă mai ţin pe gânduri” (N24, 24.III) < a sta/a rămâne/a cădea pe gânduri + a ţine în suspans, a ţine în tensiune;

– „Pentru ca totul să se desfăşoare fără probleme, 150 de jandarmi vor asigura măsurile de ordine publică” (N24, 16.IV) < a asigura ordinea publică + a pune în aplicare măsuri pentru menţinerea ordinii publice; 
– „mâncare din surplus” (TVR 2, 8.IV) < din plin + în surplus;
– „La întâlnirea cu reprezentanţii Educaţiei, preşedintele Traian Băsescu a profitat şi a făcut şi alte declaraţii, că tot i se reproşa în ultima perioadă că tace, şi tace destul de suspect. Una dintre ele se referă la faptul că unii moguli de presă au intrat în trepidaţii, pe de-o parte, iar, pe de cealaltă parte, că nu s-ar mira ca şi soţia sa să fie obiectul unor, să spunem, teme de dezbatere ale presei” (Antena 3, 13.IV) < pe de altă parte + pe cealaltă parte;

– „au fost declaraţi persoane non grata” (OTV, 9.IV) < lat. persona non grata + rom. persoane;
– „intenţia celor 20 [...] i-a pus pe foc pe coordonatorii aparatului de securitate, pentru că tonul dezbaterilor i-a încins şi pe activiştii...” (TVR 2, 1.IV) < a pune pe jar. Greşeala s-a produs din cauza unei alunecări semantice (jar – foc).


6.3.6. Greşeli constând în substituţii lexicale care implică raporturi logice aberante între cuvinte, propoziţii


Prepoziţia datorită introduce o cauză pozitivă, iar locuţiunea din cauza, o cauză negativă. În continuare, în locul conectorului din cauza, se foloseşte, în mod greşit, prepoziţia datorită; situaţia inversă este mult mai rară. 

– „clipul va fi difuzat […] numai după ora 21, datorită imaginilor extrem de dure” (Antena 1, 3.IV) – corect: clipul va fi difuzat […] numai după ora 21, din cauza imaginilor extrem de dure;
– „Era imposibil, datorită atmosferei” (Realitatea TV, 20.III) – corect: Era imposibil, din cauza atmosferei;
– „Nu datorită unei pene de curent generale” (Realitatea TV, 31.III) – corect: Nu din cauza unei pene de curent generale;

– „Cataracta apare datorită unei depuneri de proteină animală” (OTV, 27.III) – corect: Cataracta apare din cauza unei depuneri de proteină animală;

– „Datorită faptului că era şi bolnav” (OTV, 31.III) – corect: Din cauza faptului că era şi bolnav;

– „[nu-i place fotbalul] datorită a ceea ce vede pe stadioane” (TVR 1, 26.III) – corect: [nu-i place fotbalul] din cauza a ceea ce vede pe stadioane;
– „Este prima oară când se discută la Viena despre Revoluţia română, şi asta din cauză că a fost iniţiativa Institutului Cultural Român” (Realitatea TV, 27.III) – corect: Este prima oară când se discută la Viena despre Revoluţia română, şi asta din iniţiativa/datorită iniţiativei Institutului Cultural Român. 


Incorectă este şi folosirea în context negativ a prepoziţiei graţie, sinonimă cu datorită: 

– „a pierdut alegerile graţie măsurilor luate de acesta” (Radio România Cultural, 9.IV) – corect: a pierdut alegerile din cauza măsurilor luate de acesta.

Tot tipul de context, afirmativ sau negativ, condiţionează şi utilizarea adverbelor marcate în exemplele următoare (şi – nici, deja – încă, niciodată – oricând):

– „a spus că nu exclude şi alte schimbări” (N24, 10.IV) – corect: a spus că nu exclude nici alte schimbări;
– „Sportul nu va lipsi şi el” (TVR 1, 2.IV) – corect: Sportul nu va lipsi nici el; 
– „este mai mult ca niciodată tensionată” (N24, 9.IV) − corect: este mai mult ca oricând tensionată.

6.4. Repetiţiile lexicale


Evitarea repetiţiilor lexicale nu trebuie să fie preocuparea cea mai mare a unui jurnalist (uneori, folosirea de sinonime aproximative numai pentru a varia exprimarea dăunează transmiterii mesajului). Totuşi, când este posibil, se recomandă evitarea acestora: 

– „Condiţionează luarea unui împrumut de la FMI de îndeplinirea a şase condiţii” (Antena 3, 23.III) – corect: Pun şase condiţii pentru luarea unui împrumut de la FMI;

– „Antrenorul le-a pregătit o altă pregătire” (Realitatea TV, 29.III) – corect: Antrenorul le-a pregătit un alt antrenament;

– „acest maraton [...] şi al sărbătorilor pascale care începe începând de astăzi în Bucovina” (Realitatea TV, 10.IV) – recomandat: acest maraton [...] care începe astăzi în Bucovina;

– „În ultima perioadă a avut o perioadă mai dificilă” (Pro TV, 3.IV) – corect: Ultima perioadă a fost mai dificilă;

– „în legătură cu faptul că nu vi se dau informaţii în legătură cu românii care ar putea fi arestaţi” (Antena 3, 10.IV) – corect: în legătură cu faptul că nu vi se dau informaţii cu privire la românii care ar putea fi arestaţi.


6.5. Enunţurile ilogice


Au fost înregistrate şi câteva enunţuri ilogice şi enunţuri care nu transmiteau corect informaţia:

– „Aceştia vor fi monitorizaţi în cazul în care se află undeva” (Realitatea TV, 29.III) – probabil: Aceştia vor fi monitorizaţi, controlându-se astfel locul în care se află. Oricine se află „undeva” în orice moment.

– „mi-e frică să nu mă gândesc că orice mână de negustor cinstit” (Radio România Actualităţi, 26.III) – corect: mi-e frică să mă gândesc că orice mână de negustor cinstit. Probabil că prezentatoarea a făcut analogia cu exprimarea din construcţiile de tipul „mi-e frică să nu plouă”, cu negaţie expletivă, unde sensul este „mi-e frică de posibilitatea de a ploua”.

– „Alte informaţii, mâine-seară. O informaţie... minunată vă doresc! La revedere!” (Kanal D, 23.III) – corect: Alte informaţii, mâine-seară. O seară minunată vă doresc! La revedere! Greşeala este un accident.

– „Cât despre aspectele mai puţin neplăcute” (Kanal D, 12.IV) – corect: Cât despre aspectele mai puţin plăcute. Greşeala este un accident.


La mai multe posturi de televiziune, numele actriţei moarte de curând Margareta Yvonne Barbu a fost redat greşit, Marga Barbu alternând nejustificat cu Magda Barbu (Kanal D, 1.IV; N24, 2.IV). 


6.6. Tendinţe lexico-semantice


Multe inadvertenţe în folosirea formei şi mai ales a sensului cuvintelor au fost prezente şi în celelalte rapoarte (începând cu octombrie 2007) şi sunt frecvente nu numai în limbajul jurnalistic:


● unele pleonasme (a rămâne în continuare, procent... la sută, a aniversa un număr de ani, a-şi aduce aportul, drept pentru care etc.);


● sensul lărgit al cuvintelor precum locaţie, a demara, a se întâmpla;


● formele preşedenţie şi servici;


● folosirea prepoziţiei datorită în contexte negative;


● locuţiunea vizavi de cu un sens lărgit, exprimând şi relaţia, nu numai locul: 

– „Îşi manifestă îngrijorarea vizavi de ceea ce se întâmplă la Chişinău” (TVR 2, 7.IV) – corect: Îşi manifestă îngrijorarea cu privire la ceea ce se întâmplă la Chişinău;

– „vizavi de această regiune” (TVR 1, 28.III) – corect contextual: în legătură cu această regiune;
– „Simţi o carenţă în cronica de teatru vizavi de dramaturgie?” (Radio România Cultural, 15.IV) – corect: Simţi o carenţă în cronica de teatru în ceea ce priveşte dramaturgia?


● În afară de aceste improprietăţi, condamnate, încă, de norma limbii literare, semnalăm alt fenomen caracteristic limbajului jurnalistic actual.

Chiar dacă clasa verbelor/expresiilor dicendi este una deschisă, totuşi este abuzivă, forţată folosirea pentru a exprima ideea de a spune, a declara a unor construcţii verbale nepotrivite în acest scop. Cauzele acestui fenomen, prezent în rubricile sportive, sunt legate tot de expresivitate: 

– „Vreau să-i batem pe dinamovişti oriunde-i prindem şi jucăm cu ei oriunde şi oricum”, n-are preferinţă Copos (TVR 2, 24.III) – recomandat: „Vreau să-i batem pe dinamovişti oriunde-i prindem şi jucăm cu ei oriunde şi oricum”, declară Copos.


7. Observaţii în plan stilistic

În plan discursiv, stilistic şi pragmatic, nu este vorba de greşeli propriu-zise, ci de abateri de la un ideal de claritate, proprietate şi adecvare a limbajului. 


7.1. Excesul de elemente colocvial-argotice 

Este nerecomandabilă folosirea elementelor colocvial-argotice în exces şi mai ales în contexte nepotrivite (de exemplu în emisiuni de ştiri şi în comentarii politice). 

– „S-a întors lumea cu curu’ în sus” (OTV, 25.III);

– „Piticu’ cu puţa mai mare ca el” (OTV, 25.III);

– „o lăsăm dracu’ de politică, că la noi nu se face politică” (OTV, 3.IV);

– „lăsaţi-l dracu’ de colesterol” (OTV, 10.IV);
– „să n-o mai frecaţi una-două că nouă nu ne merge bine, că n-avem preşedinte sau n‑avem Rege” (Radio Guerrilla, 31.III);

– „Îţi buşii făţăul” (Radio Guerrilla, 1.IV). 


7.2. Limbajul „relaxat”


În cadrul buletinelor de ştiri, este de evitat şi adoptarea registrului popular şi familiar, a limbajului „relaxat”:

– „piaţa auto este în pom” (Antena 3, 14.IV);
– „Cei care au plecat deja au fost luaţi în vizor de poliţia moldovenească” (Realitatea TV, 12.IV); 
– „Secretele longevităţii ei? Aceasta spune că niciodată, la viaţa ei, nu a băut alcool, nu a fumat şi nu şi-a făcut de cap” (N24, 7.IV);

– „e înjurată la greu de fani” (Pro TV, 12.IV);

– „Dinamoviştii şi rapidiştii s-au bătut la greu” (Pro TV, 16.IV).


7.3. Alte tipuri de excese stilistice înregistrate (prezente şi în etapele anterioare de monitorizare) sunt:


● Folosirea unor cuvinte sau construcţii considerate mai „nobile”, valorizante (locaţie, a demara, ca şi etc.; vezi exemplele de la capitolul despre greşelile de lexic şi de semantică, subpunctele 3.2., 3.3., 3.4., şi capitolul despre greşelile sintactice, subpunctul 3.1.).


● Pronunţiile hipercorecte (vezi exemplele de la capitolul despre ortoepie).


● Stilul „telegrafic”, administrativ, manifestat prin juxtapunerea unor substantive şi grupuri nominale (vezi exemplele de la capitolul despre sintaxă, subpunctul 6.);


● Excesul artistic. Buletinele de ştiri (cele generale, cele sportive şi cele meteo) trebuie să aibă un limbaj potrivit transmiterii de informaţii. Au fost înregistrate enunţuri prolixe, inconsistente, în care limbajul folosit (în general, figuri de stil neinspirate sau şcolăreşti) nu este adecvat pentru mesajul informativ transmis:

– „Nu există nicio îndoială, săptămâna a început cu vreme bună. În Banat şi Crişana câţiva nori vor poposi, dar numai cu prezenţa, vântul va adia uşor” (N24, 6.IV); 
– „Mercurul saltă până în dreptul celor 8 grade de pe Bega, în Maramureş avem o expoziţie de stele, luminate de o lună uşor de admirat în toată splendoarea ei, niciun norişor” (N24, 6.IV); 
– „Ei bine, după o zi în care m-am tot plimbat pe-afară, pentru că vremea mi-a permis‑o, de-abia aşteptam întâlnirea cu dumneavoastră. Şi iată că aşteptările nu mi-au fost înşelate. Am doar veşti bune să vă aduc despre vreme şi despre primăvara care cuprinde tot teritoriul ţării noastre” (N24, 7.IV); 

– „temperaturile se ţin de urcuş şi nu se lasă până nu ajung la 24 de grade” (N24, 8.IV);

– „temperaturile din zori vor fi minuscule” (Pro TV, 14.IV). 


● Folosirea clişeelor:

– „să se ducă, şi anume, în cel mai îndepărtat colţ al lumii” (OTV, 13.IV);
– „Pe parcursul zilei de mâine, la nivelul întregii ţări, vremea va fi în general frumoasă” (TVR 2, 27.III).


● Repetiţiile involuntare (vezi exemplele de la capitolul despre greşelile de lexic şi de semantică, subpunctul 4.)


● Cacofoniile: 

– „Acum într-o mică campanie electorală” (Realitatea TV, 20.III);

– „Nu a avut altă soluţie decât să facă cale întoarsă” (Kanal D, 4.IV);

– „care certifică că ţi-a fost scos rinichiul” (OTV, 30.III); 

− „încă capricioasă” (TVR 1, 16.IV). 
Introducerea metadiscursivă a substantivului virgulă pentru a evita rostirea cacofonică nu este un mijloc elegant de evitare a cacofoniei; din contră, acest artificiu, ca şi utilizarea secvenţei ca şi, atrage atenţia asupra inabilităţii vorbitorului de a construi enunţuri corecte şi „frumoase”: 
– „Că, virgulă, câteodată, părinţii Alexandrei...” (OTV, 25.III) – corect: Că, uneori, părinţii Alexandrei; 

– „A fiinţat în acea familie ca, virgulă, copil natural” (OTV, 25.III) – corect: A fiinţat în acea familie ca un copil natural.
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